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Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem iznajomością Bożego natchnionego słowa
stał się dla nas idla wielu
Nauczycielem iPrzewodnikiem
na drodze odkrywania skarbów zawartych wBiblii 
Autorzy serii iWydawca 
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Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat igłoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk16, 15).Czyni to na różne sposoby, wtrosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por.Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się wświecie irozsławiało (por.2 Tes 3, 1).
To misyjne zadanie wsposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia zwiarą, arównocześnie woparciu ogłęboką wiedzę wróżnorakich dziedzinach, od historii, archeologii ietnografii, poprzez hermeneutykę ijęzykoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła inieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków.Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się wten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego iNowego Testamentu.Ufam, że stanie się ona zachętą ipomocą do pełniejszej „zażyłości zPismem Świętym” (por.DV 25) na ziemi polskiej.
Wiem, że inicjatywa ta jest wpewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza itylu innych, którzy wnikliwą wiedzą iszczerą troską ointegralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce wPolsce.
U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga zjednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio zteologią, az drugiej domaga się głębokiej wiary wChrystusa, Syna Bożego, wktórym Objawienie dokonało się wpełni.Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi.Jak mówiłem podczas spotkania zPapieską Komisją Teologiczną w1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy zjednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, zdrugiej, nie zatrzymają się wpołowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła iżycia zawartych wświętych Pismach, tak aby pasterze iwierni mieli do nich łatwiejszy dostęp iobficiej korzystali zich owoców” (11.04.1991).
Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia ibyło rękojmią przyszłych owoców wsercach tych, którzy korzystać będą ztego dzieła.
Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, atakże wydawnictwu Edycji Świętego Pawła zserca błogosławię.
Watykan, 11 lutego 2005 r.
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OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


Jeśli
chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...
Gdzie jesteś,
źródło?... Gdzie jesteś?...
Jan Paweł II,
Tryptyk Rzymski
Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego.Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno wobszarze ogólnokościelnym, jak iw samej egzegezie.Do korzystnych zmian wobszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów wróżnych ośrodkach naukowych wPolsce.Wsamej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod inowych prężnych ośrodków badawczych.Jest rzeczą oczywistą, że wtakiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.
Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego ikrakowskiego, atakże innych środowisk teologicznych wPolsce.Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów iteologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów.Zdrugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne iarcheologiczne, teksty paralelne biblijne ipozabiblijne.Poszczególnetomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.
Jako Zespół Redakcyjny, wimieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II obłogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, atakże opozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie.Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania.Pragnęliśmy także gorąco, aby wrzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.
„Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...”.Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także wten sposób, że praca egzegety-biblisty jest wpewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale ikosztuje sporo trudu.Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać iuczynić łatwiejszą dla innych.Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii.Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom.Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość zpowodu przebywania wbliskości Źródła, „które jest” (por.Wj 3, 14).
W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku

OD AUTORA


Gdy czytamy Ewangelię według św. Jana, uderza nas prostota wypowiedzi, arównocześnie jakaś tajemnicza głębia, która nawet wybitnych badaczy wprowadza wzakłopotanie. Angielski egzegeta C.H. Dodd porównał Ewangelię Janową do sadzawki zczystą wodą, wktórej dziecko może się swobodnie kąpać, ale słoń może się utopić.
Niniejszy komentarz, podobnie jak inne ukazujące się wtej serii, ma charakter naukowy. Głównym celem tego komentarza nie jest jednak prezentacja jakiejś nowej metody badawczej czy oryginalnego podejścia do tekstu, lecz ukazanie przesłania religijnego tego dzieła dla celów pastoralnych. Posługujemy się zatem opracowaną wdługiej tradycji egzegetycznej metodą historyczno-krytyczną, która zwraca szczególną uwagę na krytykę literacką oraz na kontekst teologiczny ihistoryczny poszczególnych tekstów. Stosując metodę historyczno-krytyczną, nie mamy jednak zamiaru występować wroli detektywa tropiącego ślady wkładu konkretnych osób wpowstanie czwartej Ewangelii ani wcielać się wrolę głównego autora, nazywanego umownie ewangelistą, by wyrokować ojego wkładzie wopracowywanie zastanego materiału. Naszym celem jest dotarcie do przesłania religijnego czwartej Ewangelii jako dzieła znajdującego się wkanonie Pisma Świętego. Dlatego programowo stosujemy podejście kanoniczne, które zaleca dokument Papieskiej Kosmisji Biblijnej „Interpretacja Pisma Świętego wKościele” z1993 roku. Wtym podejściu chodzi owyakcentowanie miejsca czwartej Ewangelii whistorii zbawienia przez ukazanie jej powiązania ze Starym Testamentem iinnymi księgami Nowego Testamentu. Wtym celu wprowadzamy analizy intertekstualne. Korzystamy zwyników badań przeprowadzonych również takimi metodami, jak analiza semiotyczna, analiza narratywna czy analiza retoryczna. Sięgamy także do osiągnięć badań prowadzonych przez podejścia socjologiczne czy podejścia kontekstualne.
Wniniejszym komentarzu opieramy się wdużej mierze na opublikowanych już własnych badaniach problematyki czwartej Ewangelii, zwłaszcza wdwóch pozycjach: Funkcja chrystologiczno-eklezjologiczna dialogów Jezusa zŻydami wczwartej Ewangelii (SzB 4), Warszawa 1984, 1-187. 343-367, iChrystologia Ewangelii św. Jana, Kraków 1993, 20012. Polski przekład tekstów biblijnych, poza czwartą Ewangelią, cytujemy przeważnie za BT.
Przedłożony Czytelnikowi przekład na język polski ma charakter filologiczny, który niemal dosłownie idzie za tekstem oryginalnym. Noty dotyczące różnic wtekście oryginalnym zwracają uwagę na lekcje odmienne od przyjętych wwiększości świadectw tekstualnych. Dlatego zazwyczaj nie podajemy świadectw przemawiających za tekstem przyjętym, które można znaleźć wwydaniach krytycznych, lecz najważniejsze świadectwa dotyczące lekcji odmiennych. Wzagadnieniach literackich ihistorycznych zwracamy główną uwagę na tło historyczno-religijne danej perykopy, jej strukturę ipróby ustalenia genezy tekstu. Wegzegezie szczególną uwagę kierujemy na dotarcie do treści poszczególnych wypowiedzi wich oryginalnym kontekście literackim, teologicznym ihistorycznym. Jako podsumowanie egzegezy eksponujemy główne tematy teologiczne wświetle tradycji egzegetycznej oraz ich aktualność wżyciu chrześcijańskim.
Wuroczystość Zmartwychwstania Pańskiego 2008 roku.

WYKAZ SKRÓTÓW 


1. Apokryfy Starego iNowego Testamentu 


	ApAbr
	=
	Apokalipsa Abrahama

	ApBaGr
	=
	Apokalipsa Barucha (grecka) (=3 Bar) 

	ApBaSyr
	=
	Apokalipsa Barucha (syryjska) (=2 Bar) 

	ApEl
	=
	Apokalipsa Eliasza

	DzJ
	=
	Dzieje Jana (Acta Joannis)

	EwF
	=
	Ewangelia Filipa

	EwHbr
	=
	Ewangelia Hebrajczyków

	EwM
	=
	Ewangelia Marii

	EwNaz
	=
	Ewangelia Nazarejczyków

	EwPt
	=
	Ewangelia Piotra

	EwTm
	=
	Ewangelia Tomasza (gnostycka)

	EwTMk
	=
	Ewangelia Tajemna Marka

	4 Ezd 
	=
	4. Księga Ezdrasza 

	HenEt 
	=
	Księga Henocha etiopska (= 1 Hen) 

	HenHbr
	=
	Księga Henocha hebrajska (= 3 Hen)

	Jub 
	=
	Księga Jubileuszów 

	JzfAs
	=
	Józef iAsenet

	4 Mch
	=
	4. Księga Machabejska

	LAB
	=
	Liber Antiquitatum Biblicarum (Pseudo-Philona)

	ListAp
	=
	List Apostołów (Epistula Apostolorum)

	OdSal 
	=
	Ody Salomona 

	ProtEwJ 
	=
	Protoewangelia Jakuba 

	PsSal 
	=
	Psalmy Salomona 

	TestAbr 
	=
	Testament Abrahama 

	TestHi
	=
	Testament Hioba

	TestIzaak
	=
	Testament Izaaka

	TestJak
	=
	Testament Jakuba

	TestSal
	=
	Testament Salomona

	TestXII 
	=
	Testament Dwunastu Patriarchów 

	TestAs 
	=
	Testament Asera 

	TestDan 
	=
	Testament Dana 

	TestJzf 
	=
	Testament Józefa 

	TestLew 
	=
	Testament Lewiego 

	TestZab
	=
	Testament Zabulona

	VitProph
	= 
	Vitae Prophetarum

	WnbIz
	= 
	Wniebowzięcie Izajasza

	WnbMż
	= 
	Wniebowzięcie Mojżesza




2. Pisma zQumran


	1Q, 2Q, 3Q itd.
	=
	Numeracja grot (następuje skrót odnośnego tekstu)

	1QapGen
	=
	Apokryf Księgi Rodzaju (= 1Q20 ar)

	1QH
	=
	Hodajot
(hymny dziękczynne, zGroty 1) 

	1QM
	=
	Księga Wojen

	1QpHab
	=
	Peszer do księgi Habakuka (z Groty 1)

	1QS
	=
	Reguła Wspólnoty

	1QSb
	=
	Reguła Błogosławieństw (= 1Q28b)

	3Q15
	=
	Zwój Miedziany

	4QDibHam
	=
	Słowa Ciał Świecących (Dibrê ham-me’orôt) (=4Q504)

	4QpGen
	=
	Peszer do Księgi Rodzaju (= 4Q252)

	4QpIsa
	=
	Peszer do Księgi Izajasza a(= 4Q161)

	4QpNah
	=
	Peszer do Księgi Nahuma

	4QS
	=
	Reguła Zrzeszenia

	4QLevi d/h a
	=
	Testament Lewiego aramejski (= 4Q541)

	11QMelch
	=
	Melchizedek (= 11Q13)

	11QTemple
	=
	Zwój Świątyni (= 11Q19-20)

	CD
	=
	Dokument
Damasceński 




3. Pisma zNag Hammadi


	AutNau
	=
	Autentyczna nauka

	EwPr
	=
	Ewangelia prawdy




4. Pisma judaistyczne (Miszna, inne pisma rabinackie, Filon, Józef Flawiusz)


	ARN
	=
	Awot de Rabbi Natan

	BB
	=
	Bawa Batra

	BQ
	=
	Bawa Qamma

	Bek. 
	=
	Bechorot

	Ber. 
	=
	Berachot

	BM
	=
	Bawa Meci’a

	EkaR
	=
	Eka Rabbati

	Er.
	=
	Eruwin

	ExodR
	=
	Exodus Rabba

	Filon zAleksandrii

	Abr.
	=
	De Abrahamo

	Agr.
	=
	De agricultura

	Cher.
	=
	De cherubim

	Conf.
	=
	De confusione linguarum

	Ebr.
	=
	De ebrietate

	Flacc.
	=
	Adversus Flaccum

	Fug.
	=
	De fuga et inventione

	Ios.
	=
	De Iosepho

	Leg.
	=
	Legum allegoriae

	Legat.
	=
	Legatio ad Caium

	Migr.
	=
	De migratione Abrahami

	Mos.
	=
	De vita Mosis

	Mutat.
	=
	De mutatione nominum

	Opif.
	=
	De opificio mundi

	Poster.
	=
	De posteritate Caini

	Quaest. Ex
	=
	Quaestiones et solutiones in Exodum

	Quaest. Gen.
	=
	Quaestiones et solutiones in Genesin

	Sacr.
	=
	De sacrificiis

	Somn.
	=
	De somniis

	Spec. leg.
	=
	De specialibus legibus

	GenR
	=
	Genesis Rabba

	j.
	=
	Talmud jerozolimski (z dodaniem nazwy traktatu)

	Jom.
	=
	Joma

	Józef Flawiusz

	Ant.
	=
	Antiquitates Judaicae

	Bell.
	=
	De bello Iudaico

	C. App.
	=
	Contra Apionem

	Vita
	=
	Vita Iosephi

	Kel.
	=
	Kelim

	Ket.
	=
	Ketuwot

	LevR
	=
	Leviticus Rabba

	Mak.
	=
	Makkot

	MechExod
	=
	Mechilta Exodus

	Meg.
	=
	Megilla

	Men.
	=
	Menachot

	Midr. Tech.
	=
	Midrasz Tehillim (do Psalmów)

	Nid.
	=
	Nidda

	Pes.
	=
	Pesachim

	PesR
	=
	Pesiqta Rabbati

	RHSz
	=
	Rosz Haszszana

	Qidd.
	=
	Qidduszin

	Sanh.
	=
	Sanhedrin

	Suk.
	=
	Sukka

	Szab.
	=
	Szabbat

	Szeb
	=
	Szewi’im

	Szeq.
	=
	Szeqalim

	Sof.
	=
	Soferim

	Taan.
	=
	Ta’anit

	Tg Jer. I
	=
	Targum Jeruszalmi I(Jerozolimski I)

	Tg Jer. II
	=
	Targum Jeruszalmi II (Jerozolimski II)

	Tos
	=
	Tosefta




5. Pisarze okresu klasycznego ihellenistycznego


	Apulejusz

	Apol.
	=
	Apologia

	Arystoteles

	Metaph.
	=
	Metaphysica

	Poet.
	=
	Poetica

	Rhet.
	=
	Rhetorica

	Rhet. Alex.
	=
	Rhetorica ad Alexandrum

	Cyceron

	Div.
	=
	De divinatione

	Fin.
	=
	De finibus

	Leg.
	=
	De legibus

	ND
	=
	De natura deorum

	Parad.
	=
	Paradoxa stoicorum

	Part
	=
	De partitione oratoria

	Verr.
	=
	In Verrem

	Diogenes Sycylijski

	Bib. hist.
	=
	Bibliotheca historica

	Diogenes Laertios

	Vit.
	=
	Vitae philosophorum

	Dion Chryzostom

	Or.
	=
	Orationes

	Epiktet

	Diatr.
	=
	Diatribai

	Diss.
	=
	Dissertationes

	Ench.
	=
	Enchiridion

	Eurypides

	Bach.
	=
	Bacchae (Bachantki)

	Fabiusz Pictor

	Iur. sac.
	=
	De iure sacerdotis

	Filonides

	Vit. Ph.
	=
	Vita Philonidis

	Herodot

	Hist.
	=
	Historiae

	Homer

	Od.
	=
	Odyssea

	Il.
	=
	Iliada

	Horacy

	Sat.
	=
	Satirae

	Juwenalis

	Sat.
	=
	Satirae

	Kwintylian

	Inst. or.
	=
	Institutiones oratoriae

	Liwiusz

	Urb. cond.
	=
	Ab Urbe condita libri (Dzieje Rzymu od założenia miasta)

	Lukian (Lucjan) zSamosaty

	Demon.
	=
	Demonax

	Owidiusz

	Metam.
	=
	Metamorphoses

	Pauzaniasz

	Desc. Graec.
	=
	Descriptio Graeciae

	Petroniusz

	Satyr.
	=
	Satyricon

	Platon

	Ap.
	=
	Apologia

	Symp.
	=
	Symposium

	Pliniusz

	Hist. Nat.
	=
	Historia naturalis

	Plutarch

	Mor..
	=
	Moralia

	Phoc.
	=
	Phocion

	Quaest. conv.
	=
	Quaestiones convivales

	Sekstus Empiryk

	Adv. phys.	
	=
	Adversus physicos

	Seneka

	Beat.
	=
	Ad Gallionem de vita beata

	Ben.
	=
	De beneficiis

	Ep.
	=
	Epistulae

	Ira
	=
	De ira

	Marc.
	=
	Ad Marciam de consolatione

	Sofokles

	Oedip. Col.
	=
	Oedipus Coloneus (Edyp wKolonie)

	Strabon

	Geogr.
	=
	Geographica

	Swetoniusz

	Vit. Caes.
	=
	De Vita Caesarum

	Tacyt

	An.
	=
	Annales

	Hist.
	=
	Historiae

	Wergiliusz

	Aen.
	=
	Eneida




6. Ojcowie, pisarze kościelni (do średniowiecza)


	Alkuin

	Comm. Io.
	=
	Commentaria in sancti Joannis Evangelium

	Ambroży

	Exp. Lc.
	=
	Expositio Evangelii secundum Lucam

	Fid.
	=
	De fide

	Poen.
	=
	De poenitentia

	Atanazy

	C. Ar.
	=
	Orationes contra Arianos

	Augustyn

	Cons.
	=
	De consensu evangelistarum

	Tract. Ev. Io.
	=
	In Evangelium Iohannis tractatus

	Pseudo-Barnaba

	Barn
	=
	List Barnaby

	Bruno zAsti

	Comm. Io.
	=
	Commentaria in Joannem

	Cezary zArles

	Serm.
	=
	Sermones

	1-2 Clem
	=
	1-2. List Klemensa

	ConstAp
	=
	Konstytucje Apostolskie

	Cyprian

	Unit. eccl.
	=
	De catholicae ecclesiae unitate

	Cyryl Aleksandryjski

	Comm. Io.
	=
	Commentarii in Ioannem

	Trin.
	=
	Liber de Sancta et Consubstantiali Trinitate

	Did
	=
	Didache

	Dionizy zKartuz

	In quatt.
	=
	In quattuor Evangelistas enarrationes

	Epifaniusz

	Haer.
	=
	Panarion seu adversus LXXX haereses

	Euzebiusz zCezarei

	Dem. evang.
	=
	Demonstratio evangelica

	Hist. eccl.
	=
	Historia ecclesiastica

	Onom.
	=
	Onomasticon

	Grzegorz Wielki

	Hom. Ev.
	=
	Homiliarum in Evangelia Libri Duo

	Grzegorz zTours

	Hist. Fran.
	=
	Historia Francorum

	Hermas

	Herm
	=
	Pasterz Hermasa

	Hieronim

	Comm. Matt.
	=
	Commentatorium in Matthaeum libri

	Ep. Marc.
	=
	Epistula ad Marcellam

	Pelag.
	=
	Dialogi contra Pelagianos

	Vir. ill.
	=
	De viris illustribus

	Hilary zPoitiers

	Tr. myst.
	=
	Tractatus mysteriorum

	Ignacy Antiocheński

	Philad.
	=
	List do Filadelfian

	Pol.
	=
	List do Polikarpa

	Rom.
	=
	List do Rzymian

	Smyrn.
	=
	List do Smyrneńczyków

	Trall.
	=
	List do Trallan

	Ireneusz

	Adv. haer.
	=
	Adversus haereses

	Jan Chryzostom

	Hom. Io.
	=
	Homiliae in Ioannem

	Justyn

	1 Apol.
	=
	Apologia Pierwsza

	Dial.
	=
	Dialogus cum Tryphone

	Klemens Aleksandryjski

	Adumb. Ep. Jud.
	=
	Adumbrationes. In Epistola Judae

	Paed.
	=
	Paedagogus

	Strom.
	=
	Stromateis

	Pseudo-Klemens

	Recogn.
	=
	Recognitiones

	Meliton zSard

	Hom. Pasch.
	=
	Homilia de Pascha

	Orygenes 

	Cels.
	=
	Contra Celsum

	Comm. Io.
	=
	Commentarius in evangelium Ioannis

	Princ.
	=
	De principiis

	Rupert zDeutz

	Comm. Io.
	=
	Commentarius in Ioannem

	Teodor zMopsuestii

	Comm. Ev.
	=
	Commentarii in Evangelia

	Teofil Antiocheński

	Autol.
	=
	Ad Autolycum

	Tertulian

	Adv. Iud.
	=
	Adversus Iudaeos

	Bapt.
	=
	De baptismo

	Marc.
	=
	Adversus Marcionem

	Or.
	=
	De oratione

	Scorp.
	=
	Scorpiace

	Tomasz zAkwinu

	Cat. Joh.
	=
	Catena Aurea in Johannem

	Joh. Lect.
	=
	Super Evangelium S. Johannis Lectura

	Summa Th.
	=
	Summa Theologiae




7. Oznaczenia ważniejszych manuskryptów


(pełny wykaz znajduje się we wstępie do wydań krytycznych tekstu greckiego NT)
	P66
	=
	papirus Bodmer II zok. 200 roku

	P75
	=
	papirus Bodmer XV zok. 172-225 roku

	α
	=
	Kodeks Synajski, oznaczany także literą S lub 01 zIV wieku

	A
	=
	Kodeks Aleksandryjski (02) zV wieku

	B
	=
	Kodeks Watykański (03) zIV wieku

	C
	=
	Kodeks Efrema rescriptus (04) zV w.

	D
	=
	Kodeks Bezy Cantabrigensis (05, tekst łac. d), najstarszy kodeks gr.-łac.

	W
	=
	Kodeks Waszyngtoński (032) zV-VI wieku

	Θ
	=
	Kodeks Koridetti (038) zVII-IX wieku

	ƒ1
	=
	Grupa (familia) kodeksów minuskularnych recenzji przedcezarejskiej

	ƒ13
	=
	Grupa 13 kodeksów zXI-XII w. recenzji cezarejskiej

	Ita
	=
	Codex Vercellensis (3) ztłumaczeniem starołacińskim NT zIV wieku

	Itaur
	=
	Codex Aureus (15) ztłum. starołacińskim NT zVII wieku

	Itb
	=
	Codex Veronensis (4) zIV-V wieku

	Itk
	=
	Codex Bobiensis (1) zIV-V wieku




8. Skróty czasopism, serii


	AASSt
	=
	Asia Adventist Seminary Studies

	AB
	=
	Anchor Bible

	ACan
	=
	L’Année Canonique

	ACCS.NT
	=
	Ancient Christian Commentary on Scripture: New Testament

	ACJD
	=
	Abhandlungen zum christlich-jüdischen Dialog

	ACNT
	=
	Augsburg Commentary on the New Testament

	ACr
	=
	Analecta Cracoviensia

	ACRec
	=
	Australasian Catholic Record

	AER
	=
	American Ecclesiastical Review

	Aev
	=
	Aevum. Rassegna di scienze storiche, linguistiche e filologiche

	AGSU
	=
	Arbeiten zur Geschichte des Spätjudentums und Urchristentums

	AGWG.PH
	=
	Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse

	AJBI
	=
	Annual of Japanese Biblical Institute

	AK
	=
	Ateneum Kapłańskie

	AKG
	=
	Arbeiten zur Kirchengeschichte

	AL
	=
	Attende Lectioni

	AnBib
	=
	Analecta Biblica

	AnGr
	=
	Analecta Gregoriana

	ANRW
	=
	Aufstieg und Niedergang der römischen Welt, red. H. Temporini – W. Haase, Berlin 1970-

	ANTC
	=
	Abingdon New Testament Commentaries

	ANTJ
	=
	Arbeiten zum Neuen Testament und zum Judentum

	Anton
	=
	Antonianum

	APB
	=
	Acta Patristica et Byzantina

	ASE
	=
	Annali di storia dell’esegesi

	ASeign
	=
	Assemblées du Seigneur

	Asp
	=
	Asprenas. Rivista di scienze teologiche

	Asp.NS
	=
	Asprenas. Nuova Serie

	AST
	=
	Apokryfy Starego Testamentu

	ASTI
	=
	Annual of the Swedish Theological Institute

	ATh
	=
	Année théologique

	AThANT
	=
	Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments

	ATR
	=
	Anglican Theological Review

	Aug
	=
	Augustinianum

	AusBR
	=
	Australian Biblical Review

	AUSS
	=
	Andrews University Seminary Studies

	AzT
	=
	Arbeiten zur Theologie

	BARev
	=
	Biblical Archeology Review

	BBB
	=
	Bonner Biblische Beitrage

	BBE
	=
	Beiträge zur biblischen Exegese

	BBET
	=
	Beiträge zur biblischen Exegese und Theologie

	BBR
	=
	Bulletin of Biblical Research 

	BCR
	=
	Biblioteca di Cultura Religiosa

	BDR
	=
	Blass F. – Debrunner A. – Rehkopf F., Grammatik des neutestamentlichen Griechisch

	BeO
	=
	Bibbia e Oriente

	BETL
	=
	Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovanensium

	BEvTh
	=
	Beiträge zur evangelischen Theologie

	BGC
	=
	Berlin Gnostic Codex

	Bib
	=
	Biblica

	BibBh
	=
	Bible Bhashyam

	BibInt
	=
	Biblical Interpretation

	BibLeb
	=
	Bibel und Leben 

	BiKi
	=
	Bibel und Kirche

	BiLi
	=
	Bibel und Liturgie

	BiRev
	=
	Bible Review

	BIS
	=
	Biblical Interpretation Series

	BiSe
	=
	Biblicar Seminar (Sheffield)

	BiTod
	=
	Bible Today

	BiTr
	=
	Bible Translator 

	BiTS
	=
	Bible et Terre Sainte

	BJRL
	=
	Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester

	BKV
	=
	Bibliothek der Kirchenväter

	BLE
	=
	Bulletin de littérature ecclésiastique

	BLub
	=
	Biblia Lubelska (nowa seria KUL: Pismo Święte Starego iNowego Testamentu)

	BN
	=
	Biblische
Notizen

	BNTC
	=
	Black’s New Testament Commentaries

	BR
	=
	Biblical Research

	BRBS
	=
	Brill’s Readers in Biblical Studies

	BS
	=
	Bibliotheca Sacra

	BSRel
	=
	Biblioteca di Scienze Religiose

	BSt
	=
	Biblische Studien

	BTB
	=
	Biblical Theology Bulletin

	BU
	=
	Biblische Untersuchungen

	BVC
	=
	Bible et vie chrétienne

	BWANT
	=
	Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament

	BZ
	=
	Biblische
Zeitschrift

	BZ.NF
	=
	Biblische Zeitschrift. Neue Folge

	BZAW
	=
	Beihefte zur Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenschaft

	BZNW
	=
	Beihefte zur Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenschaft

	CathEv
	=
	Cahiers Évangile

	CahEvSup
	=
	Supplément aux Cahiers Évangile

	Cath
	=
	Catholica

	CB
	=
	Coniectanea Biblica

	CB.NT
	=
	Coniectanea Biblica. New Testament Series

	CBC
	=
	Cambridge Biblical Commentary

	CBQ
	=
	Catholic Biblical Quarterly

	CBQ.MS
	=
	Catholic Biblical Quarterly (Monograph Series)

	CChrSL
	=
	Corpus Christianorum Scriptorum Latinorum

	CCL
	=
	Corpus christianorum seu nova Patrum collectio. Series Latina

	ChH
	=
	Church History

	CHJud
	=
	Cambridge History of Judaism

	CivCatt
	=
	Civiltà Cattolica

	CJT
	=
	Canadian Journal of Theology

	ClJ
	=
	The Classical Journal

	CM
	=
	Collectanea Mechliniensa

	CNS
	=
	Cristianesimo nella Storia

	CNT
	=
	Commentaire du Nouveau Testament

	Com
	=
	Communio

	ComP
	=
	Communio (Międzynarodowy Przegląd Teologiczny)

	Conc
	=
	Concilium

	ConcP
	=
	Concilium (Polska)

	CQR
	=
	Church Quarterly Review

	CRB
	=
	Cahiers de la Revue Biblique

	CS
	=
	Colloquium Salutis (Wrocławskie Studia Teologiczne)

	CSCO
	=
	Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium

	CSEL
	=
	Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum

	CSIR
	=
	Cambridge Studies in Idelogy and Religion

	CSS
	=
	Cursus Scripturae Sacrae

	CT
	=
	Collectanea Theologica

	CTM
	=
	Concordia Theological Monthly

	CuBi
	=
	Cultura biblica

	Cur
	=
	Currenda

	CuTe
	=
	Cuadernos de Teologia

	CurTM
	=
	Currents in Theology and Mission

	DBSup
	=
	Dictionnaire de la Bible. Supplément

	DEB
	=
	Dictionnaire encyclopédique de la Bible,  Turnhout 1992

	Diak
	=
	Diakonia

	Div
	=
	Divinitas

	DRev
	=
	Downside Review

	DS
	=
	Denzinger H. – Schönmetzer A. (wyd.), Enchiridion symbolorium definitionum et declarationum de rebus fidei et morum

	DSAM
	=
	Dictionnaire de spiritualité ascetique et mystique, red. M. Viller, Paris 1932-

	DTh
	=
	Deutsche Theologie

	EAPR
	=
	East Asian Pastoral Review

	EBC
	=
	The Expositor’s Bible Commentary

	ED
	=
	Euntes Docete

	EgT
	=
	Église et Theologie

	EHS
	=
	Europäische Hochschulschriften

	EKKNT
	=
	Evangelisch-Katholischer Kommentar zum Neuen
Testament

	EphMar
	=
	Ephemerides Mariologicae

	ER
	=
	Ecumenical Review

	EspV
	=
	Esprit et Vie

	EstB
	=
	Estudios
Bíblicos

	EstE
	=
	Estudios Ecclesiásticos

	EstT
	=
	Estudios Teologicos

	EsVe
	=
	Escritos del Vedat

	EtB
	=
	Études
Bibliques

	EtB.NS
	=
	Études bibliques. Nouvelle Série

	EThL
	=
	Ephemerides Theologicae Lovanienses

	EThSt
	=
	Érfurter Theologische Studien

	ETR
	=
	Études
théologiques et religieuses

	EuA
	=
	Erbe
und Auftrag

	EvQ
	=
	Evangelical Quarterly

	EvTh
	=
	Evangelische Theologie 

	EWNT
	=
	Exegetisches Wörterbuch zum NT, t. 1-3, Stuttgart 1980

	Exp
	=
	The
Expositor

	ExpT
	=
	Expository
Times

	FBBS
	=
	Facet Books. Biblical Series

	FgNt
	=
	Filologia
Neotestamentaria

	FRLANT
	=
	Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments

	FRLANT.NF
	=
	Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments (Neue Folge)

	FThSt
	=
	Frankfurter Theologische Studien

	FTS
	=
	Frankfurter Theologische Studien

	FV
	=
	Foi et Vie

	FzB
	=
	Forschung zur Bibel

	FZPhTh
	=
	Freiburger Zeitschrift für Philosophie und Theologie

	GCS
	=
	Griechische Christliche Schriftsteller der ersten Jahrhunderte

	GeistlL
	=
	Geistliches Leben

	GOTR
	=
	Greek Orthodox Theological Review

	Greg
	=
	Gregorianum

	GS
	=
	Geistliche Schriftlesung

	GTS
	=
	Gettysburg Theological Studies

	GuL
	=
	Geist und Leben

	HBS
	=
	Herders biblische Studien

	HD
	=
	Homo Dei

	HeyJ
	=
	The Heythrop Journal

	HJPAJC
	=
	A History of the Jewish People at the Age of Jesus Christ, red. E. Schürer – G. Vermes iin., t. 1-4, Edinburgh 1973-1987.

	HNT
	=
	Handbuch zum Neuen Testament

	Hok
	=
	Hokhma

	HThK.NT
	=
	Herders Theologischer Kommentar zum Neuen Testament

	HTR
	=
	Harvard
Theological Review

	HThS
	=
	Harvard Theological Studies

	HUCA
	=
	Hebrew Union College Annual

	IBSt
	=
	Irish
Biblical Studies

	ICC
	=
	International Critical Commentary

	IDB
	=
	The Interpreter’s Dictionary of the Bible, red. G.A. Buttrick, t. 1-4, Nashville 1962

	IEJ
	=
	Israel Exploration Journal

	ITS
	=
	Indian Theological Studies

	Int
	=
	Interpretation

	IQP
	=
	Internationale Q Project

	IRM
	=
	Internationa Review of Mission

	ITQ
	=
	Irish Theological Quarterly

	ITS
	=
	Indian Theological Studies

	IVPNTC
	=
	The IVP New Testament Commentaries

	JAAR
	=
	Journal of the American Academy of Religion

	JAMA
	=
	Journal of the American Medical Association

	JBL
	=
	Journal of Biblical Literature

	JBL
	=
	Journal of Biblical Literature

	JBTh
	=
	Jahrbuch für biblische Theologie

	JETS
	=
	Journal of the Evangelical Theological Society

	JQR
	=
	The Jewish Quarterly Review

	JR
	=
	Journal of Religion

	JRelS
	=
	Journal of Religious Studies

	JSJ
	=
	Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and Roman Periods

	JSNT
	=
	Journal
for the Study of New Testament

	JSNTSup
	=
	Journal for the Study of New Testament (Supplement Series)

	JSOT
	=
	Journal for the Study of the Old Testament

	JSOTSup
	=
	Journal for the Study of the Old Testament (Supplement Series)

	JThS
	=
	Journal
of Theological Studies

	JTSA
	=
	Journal of Theological Studies

	JTSoA
	=
	Journal of Theology of South Africa

	Jud
	=
	Judaism

	Judaica
	=
	Judaica: Beiträge zum Verständnis...

	KBW
	=
	Katholisches Bibelwerk

	KD
	=
	Kerygma und Dogma

	KEK
	=
	Kritisch Exegetischer Kommentar über das Neue Testament

	KNT
	=
	Kommentar zum Neuen Testament

	Lat
	=
	Lateranum

	Laur
	=
	Laurentianum

	LD
	=
	Lectio
Divina 

	LiBi
	=
	Lire la Bible

	LiLi
	=
	Living Light

	LNTS
	=
	Library of New Testament Studies

	LNTS(L)
	=
	Library of New Testament Studies (London)

	LSJ
	=
	Liddell H.G. – Scott R., A Greek-English Lexicon. With wRevised Supplement, red. H.S. Jones, Oxford 19969

	LSt
	=
	Louvain
Studies

	LTP
	=
	Laval théologique et philosophique

	LTJ
	=
	Lutheran Theological Journal

	LV-L
	=
	Lumière et Vie (Lyon)

	Mar
	=
	Marianum

	MDG
	=
	Miesięcznik Diecezjalny Gdański

	MGWJ.NF
	=
	Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums. Neue Folge

	MoBi
	=
	Le monde de la Bible

	MSR
	=
	Mélanges de science religieuse

	MStud
	=
	Milltown Studies

	MTh
	=
	Melita Theologica

	MTZ
	=
	Münchener
Theologische Zeitschrift

	Mus
	=
	Le Muséon. Revue d’études orientales

	NAC
	=
	The New American Commentary

	NatGrac
	=
	Naturaleza y gracia

	NAWG
	=
	Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Göttingen: Philologisch-historische Klasse

	NCeB
	=
	New Century Bible

	Neot
	=
	Neotestamentica

	NGWG.PH
	=
	Nachrichten von der Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen: Philologisch-historische Klasse

	NHC
	=
	Nag Hammadi Codex

	NIBC
	=
	New International Biblical Commentary

	NIGTC
	=
	New International Greek Testament Commentary

	NIVAC
	=
	The New International Version Application Commentary

	NKB.NT
	=
	Nowy Komentarz Biblijny (Nowy Testament)

	NKZ
	=
	Neue kirchliche Zeitschrift

	NovT
	=
	Novum
Testamentum

	NovTSup
	=
	Novum Testamentum (Supplements)

	NRTh
	=
	Nouvelle
revue théologique

	NTA
	=
	Neutestamentliche Abhandlungen

	NTA.NF
	=
	Neutestamentliche Abhandlungen. Neue Folge

	NTD
	=
	Das Neue
Testament Deutsch 

	NTOA
	=
	Novum Testamentum et Orbis Antiquus

	NTS
	=
	New
Testament Studies

	NTTRU
	=
	New Testament Textual Research Update

	NTTS
	=
	New Testament Tools and Studies

	NV
	=
	Nova et Vetera

	NVB
	=
	Nuovissima Versione della Bibbia

	OBO
	=
	Orbis Biblicus et Orientalis

	Or
	=
	Orientalia

	PAF
	=
	La parola per assemblea festiva

	KP
	=
	Der Kleine Pauly. Lexikon der Antike in fünf Bänden, München 1979

	PBSB
	=
	Petite Bibliothèque des Sciences bibliques

	PCNT
	=
	Proclamation Commentaries: The New Testament Witnesses for Preaching

	PdV
	=
	Parole di Vita

	PG
	=
	Patrologia Graeca

	PicEB
	=
	Piccola Enciclopedia Biblica

	PL
	=
	Patrologia Latina

	Plezia
	=
	Plezia M., Słownik łacińsko-polski, t. 1-5, Warszawa 1969

	POK
	=
	Pisma Ojców Kościoła

	Popowski
	=
	Popowski R., Wielki słownik grecko-polski Nowego Testamentu, Warszawa 1995

	PRSt
	=
	Perspectives in Religious Studies

	PSP
	=
	Pisma Starochrześcijańskich Pisarzy

	PSV
	=
	Parola, Spirito e Vita

	PŚNT
	=
	Pismo Święte Nowego Testamentu

	PzB
	=
	Protokolle zur Bibel

	PzST
	=
	Poznańskie Studia Teologiczne

	QD
	=
	Quaestiones Disputatae

	QMon
	=
	Quaderni Monfortani

	RAC
	=
	Reallexikon für Antike und Christentum

	RAr
	=
	Revue archéologique

	RassTeo
	=
	Rassegna di Teologia

	RB
	=
	Revue Biblique

	RBL
	=
	Ruch
Biblijny iLiturgiczny

	RechBib
	=
	Recherches bibliques

	REG
	=
	Revue des Études Grecques

	RelSt
	=
	Religious Studies

	RelStB
	=
	Religious Studies Bulletin

	RestQ
	=
	Restoration Quarterly

	RevAp
	=
	Revue Apologétique

	RevExp
	=
	Review and Expositor

	RevistB
	=
	Revista bíblica

	RevSR
	=
	Revue des Sciences Religieuses

	RGG
	=
	Die Religion in Geschichte und Gegenwart, t. 1-6, Tübingen 1957-19624

	RHPR
	=
	Revue d’Histoire et de Philosophie Religieuses

	RIDA
	=
	Revue Internationale des Droits de l’Antiquité

	RivBib
	=
	Rivista Biblica

	RivBibSup
	=
	Supplementi alla Rivista Biblica

	RivBiIt
	=
	Rivista Biblica Italiana 

	RNT
	=
	Regensburger Neues Testament

	RQ
	=
	Révue
de Qumran 

	RRef
	=
	Revue Réformée

	RR(R)
	=
	Review for Religions. Rabwah

	RSB
	=
	Rozprawy iStudia Biblijne

	RSPT
	=
	Revue de sciences philosophiques  et théologiques

	RSR
	=
	Recherches de science religieuse

	RStR
	=
	Religious Studies Review

	RT
	=
	Roczniki Teologiczne

	RTChAT
	=
	Rocznik Teologiczny Chrześcijańskiej Akademii Teologicznej

	RThom
	=
	Revue Thomiste

	RTK
	=
	Roczniki
Teologiczno-Kanoniczne

	RTL
	=
	Revue théologique de Louvain

	RTP
	=
	Revue de Théologie et de philosophie

	RTR
	=
	Reformed Theological Review

	RUO
	=
	Revue de l’Université d’Ottawa

	RW KUL
	=
	Redakcja Wydawnictw Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego

	SacDoc
	=
	Sacra Doctrina

	Sal
	=
	Salesianum

	Salm
	=
	Salmaticensis

	SANT
	=
	Studien zum Alten und Neuen Testament

	SBAB
	=
	Stuttgarter biblische Aufsatzbände

	SBB
	=
	Stuttgarter biblische Beiträge

	SBFA
	=
	Studium Biblicum Franciscanum Analecta

	SBFLA
	=
	Studium Biblicum Franciscanum Liber Annuus

	SBib
	=
	La Sainte Bible

	SBL.ASP
	=
	Society of Biblical Literature (Abstracts and Seminar Papers)

	SBL.DS	
	=
	Society of Biblical Literature (Dissertation Series)

	SBL.RBS
	=
	Society of Biblical Literature (Resources for Biblical Studies)

	SBL.SBS
	=
	Society of Biblical Literature (Sources for Biblical Studies)

	SBL.SP
	=
	Society of Biblical Literature (Seminar Papers)

	SBL.SymS
	=
	Society of Biblical Literature (Symposium Series)

	SBS
	=
	Stuttgarter Bibelstudien 

	SBT
	=
	Studies in Biblical Theology

	SBTh
	=
	Studia Biblica et Theologica

	ScC
	=
	Scuola Cattolica

	ScEc
	=
	Sciences Ecclésiastiques

	ScEs
	=
	Science
et Esprit 

	SCh
	=
	Sources Chrètiennes

	Scrip
	=
	Scripture

	ScrTh
	=
	Scripta Theologica

	SEÅ
	=
	Svensk Exegetisk Årsbok

	SeinSend
	=
	Sein und Sendung

	SémiotBib
	=
	Sémiotica Biblica (Sémiotique et Bible)

	SHAW.PH
	=
	Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-Historische Klasse

	SJ
	=
	Studia Judaica

	SJT
	=
	Scotish Journal of Theology

	SKK.NT
	=
	Stuttgarter Kleiner Kommentar zum Neuen Testament

	SNTA
	=
	Studien zum Neuen Testament und seiner Abhandlungen

	SNTI
	=
	Studies in New Testament Interpretation

	SNTS.MS
	=
	Society for New Testament Studies. Monograph Series

	SNTU
	=
	Studien
zum Neuen Testament und seiner Umwelt

	SNTU.A
	=
	SNTU (Serie A)

	SO
	=
	Symbolae Oslonienses

	SP
	=
	Sacra Pagina

	SPar
	=
	Studia
Paradyskie

	SPelp
	=
	Studia Pelplińskie

	Spudasmata
	=
	Spudasmata. Studien zur klassischen Philologie und ihren Grenzgebieten

	SR
	=
	Studies
in Religion

	SSc
	=
	Scriptura Sacra. Studia biblijne Wydziału Teologii Uniwersytetu Opolskiego

	StTh(O)
	=
	Studia Theologica (Oslo)

	StAns
	=
	Studia Anselmiana

	StBi
	=
	Studi
Biblici

	StBib
	=
	Studia Biblica

	StBob
	=
	Studia Bobolanum

	StEv
	=
	Studia Evangelica

	StGd
	=
	Studia
Gdańskie

	STHSO
	=
	Studia
Teologiczno-Historyczne Śląska Opolskiego

	STJ
	=
	Stulos Theological Journal

	StNT
	=
	Studien zum Neuen Testament

	StPa
	=
	Studia Patristica

	StPat
	=
	Studia Patavina

	StPB
	=
	Studia Post-Biblica

	StrBill
	=
	Kommentar zum NT aus Talmud und Midrash, red. H.L. Strack – P. Billerbeck

	StTBł
	=
	Studia Teologiczne (Białystok)

	StTDJ
	=
	Studies on the Texts of the Desert of Judah

	StTh
	=
	Studia Theologica

	STV
	=
	Studia
Theologica Varsaviensia

	StWarm
	=
	Studia Warmińskie

	StZ
	=
	Stimmen der Zeit

	SubBi
	=
	Subsidia Biblica

	SVTQ
	=
	St. Vladimir’s Theological Quarterly

	ŚSHT
	=
	Śląskie Studia Historyczno-Teologiczne

	TANZ
	=
	Texte und Arbeiten zum neutestamentlichen Zeitalter

	TB
	=
	Theologische Beiträge

	Teol
	=
	Teologia

	Theol
	=
	Theology

	ThGl
	=
	Theologie
und Glaube 

	ThHK
	=
	Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament

	ThJb
	=
	Theologische Jahrbücher (Tübingen)

	ThKNT
	=
	Theologischer Kommentar zum Neuen Testament

	ThQ
	=
	Theologische Quartalschrift

	ThR
	=
	Theologische Rundschau

	ThStKr
	=
	Theologische Studien und Kritiken

	THTSt
	=
	Theologische Texte und Studien

	ThZ
	=
	Theologische Zeitschrift (Basel)

	TJ
	=
	Trinity Journal

	TJT
	=
	Toronto Journal of Theology

	TLZ
	=
	Theologische Literaturzeitung

	TNTC
	=
	Tyndale New Testament Commentaries

	TP
	=
	Theologie und Philosophie

	TPQ
	=
	Theologisch-praktische Quartalschrift

	TS
	=
	Theological Studies

	TSR
	=
	Texts and Studies in Religion

	TST
	=
	Tarnowskie
Studia Teologiczne 

	TThZ
	=
	Trier
theologische Zeitschrift

	TTo
	=
	Theology Today

	TU
	=
	Texte und Untersuchungen

	TWNT
	=
	Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament

	TynB
	=
	Tyndale
Bulletin

	TZ
	=
	Theologische Zeitschrift

	VC
	=
	Vigiliae Christianae

	VD
	=
	Verbum Domini

	VetChr
	=
	Vetera Christianorum

	Vid
	=
	Vidyajyoti

	VivPen
	=
	Vivre et penser

	VoxP
	=
	Vox Patrum

	VS
	=
	Verbum Salutis

	VT
	=
	Vetus Testamentum

	VTSup
	=
	Vetus Testamentum (Supplementum)

	VV
	=
	Verbum vitae

	WBC
	=
	Word Biblical Commentary

	WdF
	=
	Wege der Forschung

	WDr
	=
	W Drodze

	WiWei
	=
	Wissenschaft und Weisheit

	WMANT
	=
	Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament

	WMWKB
	=
	Wprowadzenie wmyśl iwezwanie ksiąg biblijnych

	WTJ
	=
	Westminster Theological Journal 

	WuD
	=
	Wort und Dienst. Jahrbuch der theologischen Schule Betel (Bielefeld)

	WUNT
	=
	Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament

	ZBK
	=
	Zürcher
Bibelkommentare

	ZBK.NT
	=
	Zürcher Bibelkommentare zum Neuen Testament

	ZDPV
	=
	Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins

	ZKT
	=
	Zeitschrift für katholische Theologie

	ZNKUL
	=
	Zeszyty Naukowe KUL

	ZNT
	=
	Zeitschrift für Neues Testament

	ZNW
	=
	Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft

	ZThK
	=
	Zeitschrift für Theologie und Kirche 

	ZWT
	=
	Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie

	ŹMT
	=
	Źródła Myśli Teologicznej




9. Inne skróty


	acc.
	=
	accusativus

	act.
	=
	activum (strona czynna)

	ang.
	=
	angielski

	aor.
	=
	aoryst

	art.
	=
	artykuł

	BBiZTB
	=
	Biblia Brytyjskiego iZagranicznego Towarzystwa Biblijnego

	BE
	=
	Biblia Ekumeniczna

	BG
	=
	Biblia Gdańska

	BJ Kom.
	=
	Komentarze imarginalia Biblii Jerozolimskiej do Ewangelii, Gniezno 1992

	BJ
	=
	Biblia Jerozolimska

	BP
	=
	Biblia Poznańska

	BŚP
	=
	Biblia [Edycji] Świętego Pawła

	BT
	=
	Biblia Tysiąclecia

	BW-P
	=
	Biblia Warszawsko-Praska

	con.
	=
	coniunctivus

	dat.
	=
	dativus

	fr.
	=
	francuski

	Fs.
	=
	Festschrift, księga pamiątkowa, niezależnie od języka

	fut
	=
	futurum

	gen.
	=
	genetivus

	gr.
	=
	grecki

	hebr.
	=
	hebrajski

	imperat.
	=
	imperativus

	imperf.
	=
	imperfectum

	ind.
	=
	indicativus

	inf.
	=
	infinitivus

	KJV
	=
	King James Version

	l. mn.
	=
	liczba
mnoga

	l. poj.
	=
	liczba
pojedyncza

	łac.
	=
	łaciński

	m.in.
	=
	między innymi

	niem.
	=
	niemiecki

	nomin.
	=
	nominativus

	np.
	=
	na przykład

	par.
	=
	teksty (miejsca) paralelne

	pass.
	=
	passivum (strona bierna)

	perf.
	=
	perfectum

	plusq.
	=
	plusquamperfectum

	por.
	=
	porównaj

	pt.
	=
	pod tytułem

	ptc.
	=
	participium

	red.
	=
	redaktor, redakcja

	rozdz.
	=
	rozdział

	RSV
	=
	Revised Standard Version

	t.
	=
	tom

	teraźn.
	=
	teraźniejszy

	tj.
	=
	to jest

	tł.
	=
	tłumacz, tłumaczenie

	TM
	=
	Tekst Masorecki

	TOB
	=
	Traduction Oecuménique de la Bible

	tzn.
	=
	to znaczy

	tzw.
	=
	tak zwany

	w.
	=
	werset

	wł.
	=
	włoski

	wyd.
	=
	wydanie

	zob.
	=
	zobacz

	zwł.
	=
	zwłaszcza





TRANSLITERACJA


1.Spółgłoski
hebrajskie iaramejskie
ℵ=’
ב=b
ג=g
ד=d
ה=h
ו=w
ז=z
ח=ḥ
ט=ṭ
י=j
כ=k
ל=l
מ=m
נ=n
ס=s
ע=‘
פ=p
צ=ṣ
ק=q
ר=r
שׂ=ś
שׁ=š
ת=t
Dagesz lene w
begadkepat nie jest zaznaczany.Spółgłoski 
zdagesz forte pisane są podwójnie.
2.Samogłoski
hebrajskie iaramejskie (poprzedzone przez bet)
בׇח=bâ
וֹב=bô
בוּ=bû
בֵי=bê
בִי=bî
בׇ=bā
בׂ=bō
בֵ=bē
בַ=ba
בׇּ=bo	
כֻּ=bu
בֶ=be
בִ=bi 
בֲ=bă
בֳ=bŏ
בֱ=bě
בְ=be
Patah furtivum pisane
jest jako zwykłe a(patah).He końcowe po
samogłosce „e”, choć jest mater lectionis,
jest pisane jako h.
3.Spółgłoski isamogłoski greckie
Α α=A, a
Β β=B, b
Γ γ=G, g
=N, n (przed γ, κ, χ, ζ) 
Δ δ=D, d
Ε ε=E, e
Ζ ζ=Dz, dz
Η η=Ē, ē
Θ θ=Th, th
Ι ι=	I, i
Κ κ=K, k
Λ l=L, l
Μ μ=M, m  
Ν ν=N, n
Ξ ξ=	Ks, ks
Ο ο=	O, o
Π π=P, p
Ρ ρ=R, r
`Ρ `ρ=Rh, rh
Σ σ ς=S, s
Τ t=T, t
Υ ν=U, u(po samogłosce)
=Y, y (po spółgłosce)
Φ φ=F, f
Χ χ=Ch, ch
Ψ ψ=Ps, ps
Ω ω=Ō, ō
’ (spiritus lenis)=nie
transkrybujemy
` (spiritus asper)=h
ῳ=ō
(i)
ᾳ=
a(i)
ῃ=ē
(i)

WSTĘP  
  PROBLEMATYKA HISTORYCZNO-LITERACKIA



1. Czwarta Ewangelia aEwangelie synoptyczne


1.1. Różnice


Już Klemens Aleksandryjski, charakteryzując cztery Ewangelie wswoim dziele Hipotezy[1], zauważył, że trzy pierwsze ukazują ludzką naturę Jezusa, aczwarta uwydatnia głównie Jego bóstwo ima charakter „duchowy”. Dokładniejsza lektura czwartej Ewangelii wporównaniu zpozostałymi wskazuje jednak nie tylko na różnice teologiczne, lecz także na odmienne ujęcie słów iczynów Jezusa oraz na inne ramy topograficzne ichronologiczne Jego działalności.
WEwangeliach synoptycznych głównym ośrodkiem działalności publicznej Jezusa jest miasteczko Kafarnaum wGalilei, natomiast wczwartej Ewangelii centrum działalności publicznej Jezusa stanowi Jerozolima. WEwangeliach synoptycznych Jezus rozpoczyna swoją działalność publiczną po uwięzieniu Jana Chrzciciela; działalność ta trwa przez jeden rok, gdyż Jezus tylko raz udaje się na święto Paschy do Jerozolimy, kiedy następuje Jego śmierć na krzyżu. Natomiast wczwartej Ewangelii Jezus zaczyna działalność publiczną przed uwięzieniem Jana Chrzciciela (3, 24). Działalność ta trwa przynajmniej dwa lata, gdyż są tu wymienione wyraźnie trzy święta Paschy: Pascha nowej świątyni (2, 13), Pascha chleba życia (6, 4) iPascha śmierci Jezusa (11, 55). Poza tym autor wspomina oinnym święcie żydowskim (5, 1), którym może być Pascha, mówi odziałalności Jezusa wczasie Święta Namiotów (7, 2) iwświęto Poświęcenia Świątyni (10, 22). 
Jeszcze bardziej odbiega czwarta Ewangelia od pozostałych wujęciu słów iczynów Jezusa. Spośród 29 cudów Jezusa opisanych przez Ewangelie synoptyczne wczwartej Ewangelii znajdują się tylko trzy (uzdrowienie syna urzędnika królewskiego wKafarnaum: 4, 46-54; rozmnożenie chleba ichodzenie po wodzie: 6, 1-21). Mamy tu natomiast cztery inne cuda, októrych nie wspominają Ewangelie synoptyczne, mianowicie: znak wKanie (2, 1-11), uzdrowienie paralityka (5, 1-9), uzdrowienie ślepego od urodzenia (9, 1-7) iwskrzeszenie Łazarza (11, 33-44). Wczwartej Ewangelii nie ma wypędzania złych duchów iuzdrowień opętanych, brak tak charakterystycznych perykop, jak opis ustanowienia Eucharystii iprzemienienia. Nawet wopisie męki izmartwychwstania istnieją znaczne różnice. Według synoptyków Jezus spożywa Paschę wDniu Przygotowania, aczwarta Ewangelia wyraźnie zaznacza, że wprzeddzień święta Paschy Jezus umiera na krzyżu.
Według Ewangelii synoptycznych Jezus naucza wprzypowieściach ikrótkich wypowiedziach, aczwarta Ewangelia zamiast przypowieści, które przytacza niemal niezauważalnie dla czytelnika, podaje mowy objawieniowe Jezusa, które rozwijają określony temat, jak: odrodzenie, woda żywa, światło świata, zmartwychwstanie. Jezus przemawia tu wsposób bardziej abstrakcyjny, doktrynalny ijednolity. Słowa Jezusa zlewają się zkomentarzami ewangelisty. Podczas gdy wEwangeliach synoptycznych naczelną ideą wprzypowieściach Jezusa jest tajemnica królestwa Bożego, wczwartej Ewangelii temat ten znajduje się tylko wdialogu Jezusa zNikodemem (3, 3-5); na to miejsce wchodzą pojęcia ogólniejsze, jak: życie, światłość, chwała, prawda. 
Wdialogach zŻydami nie mówi się oczystości rytualnej ihipokryzji faryzeuszów, lecz opodstawowym zagadnieniu wiary wJezusa jako wysłannika Ojca. Usynoptyków znajdują się rozmaite nakazy irady dotyczące sposobu życia chrześcijańskiego, do których należą: ubóstwo, miłosierdzie, jałmużna, post, umartwienie, modlitwa, ufność, czujność, awczwartej Ewangelii, gdzie często jest mowa ozachowywaniu przykazań (por. 14, 15. 21; 15, 10. 14), wszystko redukuje się do praktyki wiary imiłości. 
Różnice doktrynalne między czwartą Ewangelią asynoptykami zachodzą głównie wchrystologii. Podczas gdy usynoptyków znajduje się chrystologia pośrednia, wczwartej Ewangelii spotykamy chrystologię bezpośrednią. WEwangeliach synoptycznych Jezus jest Mesjaszem, Synem Człowieczym, głosicielem królestwa Bożego, cudotwórcą pełnym współczucia dla rzesz igrzeszników; Jego cuda są objawem dobroci imiłosierdzia lub znakami uwierzytelniającymi misję. Wczwartej Ewangelii Jezus jest Synem Bożym, który objawia ludziom siebie iwswej osobie Ojca. Cuda Jezusa są tutaj dziełami, które objawiają Jego moc, lub znakami, które objawiają Jego posłannictwo. Czwarta Ewangelia tworzy system teologiczny, który utożsamia Słowo Przedwieczne zMesjaszem[2]. Ukazując Jezusa jako Słowo wcielone (1, 14), kładzie ona podstawy pojęcia teologicznego, które nie tylko ściśle łączy, ale utożsamia Jezusa zBogiem Stworzycielem iOdkupicielem. Nic więc dziwnego, że Julian Apostata zauważył, iż przed Janem żaden zapostołów nie ośmielił się nazywać Jezusa „Bogiem”. Idodaje, że ten apostoł, gdy zdał sobie sprawę ztego, co tłum zaczął czcić ze zmarłych, wprowadził do chrześcijaństwa tajemniczą naukę oSynu Bożym (Ap. Cyrill. 10). Euzebiusz ze swej strony stwierdza: „Jan pominął milczeniem rodowód Zbawiciela naszego jako człowieka, ponieważ Mateusz iŁukasz już go byli opisali. Rozpoczął natomiast od bóstwa, to bowiem dla niego, jako dla godniejszego zachował Duch Święty” (Hist. eccl. 3, 24; POK, 322n).

1.2. Podobieństwa


Mimo wielu różnic, jakie istnieją między czwartą Ewangelią aEwangeliami synoptycznymi, nie da się zaprzeczyć, że ewangelista nie tylko zachowuje kerygmatyczny schemat działalności inauczania Jezusa od spotkania zJanem Chrzcicielem do śmierci na krzyżu izmartwychwstania, lecz także wykazuje wjednej dziesiątej materiału ścisłą zbieżność zsynoptykami. Wegzegezie współczesnej zrezygnowano wprawdzie zuprawianej od czasów Tacjana Syryjczyka harmonizacji danych czwartej Ewangelii zEwangeliami synoptycznymi, która wychodziła zzałożenia, że Jan uzupełniał poprzednie Ewangelie, ale wdalszym ciągu nie ma pewności co do znajomości Ewangelii synoptycznych przez czwartego ewangelistę iewentualnego sposobu ich wykorzystania. 
Najwięcej podobieństw zachodzi między czwartą Ewangelią aEwangelią według Marka. Należą tu następujące perykopy: działalność Jana Chrzciciela (Mk1, 4-8; J1, 19-36), powrót Jezusa do Galilei (Mk1, 14; J4, 3), nakarmienie pięciu tysięcy (Mk6, 34-44; J6, 1-13), chodzenie Jezusa po wodzie (Mk6, 45-52; J6, 14-21), żądanie znaków (Mk8, 11; J6, 30), wyznanie Piotra (Mk8, 29; J6, 68), wyruszenie Jezusa do Jerozolimy (Mk9, 30-31; 10, 1. 32. 46; J7, 10-14), wjazd do Jerozolimy (Mk11, 1-10; J12, 12-15), namaszczenie wBetanii (Mk14, 3-9; J12, 1-8), ostatnia wieczerza (Mk14, 17-26; J13, 1 – 17,26), pojmanie na Górze Oliwnej (Mk14, 43-52; J18, 1-12a), opis męki izmartwychwstania (Mk14, 53 – 16, 8; J18, 12b – 20, 29). Niektóre sceny idą wtej samej kolejności jak uMarka (np. nakarmienie pięciu tysięcy, chodzenie po wodzie, wyznanie Piotra, wyruszenie do Jerozolimy). Na ogół egzegeci wyjaśniają te podobieństwa znajomością Ewangelii Marka przez czwartego ewangelistę[3]. Ale są tacy, którzy sądzą, że kolejność opisywanych wydarzeń wobydwu Ewangeliach nie dowodzi zależności Jana od Marka, lecz opiera się na historycznym następstwie tych wydarzeń[4].
Jednak badanie różnic między paralelnymi perykopami Jana iMarka wskazuje, że autor czwartej Ewangelii koryguje niektóre elementy podane uMarka, ale czyni to dyskretnie iwsprawach drugorzędnych[5]. W1, 32-33 wporównaniu do Mk1, 9-10 ewangelista pomija wzmiankę ochrzcie Jezusa, natomiast podkreśla, że to Jan Chrzciciel zobaczył Ducha zstępującego na Jezusa. W1, 35-41 wprzeciwieństwie do Mk1, 16-18 Andrzej nie zostaje powołany razem zPiotrem na brzegu Jeziora Galilejskiego, lecz przed Piotrem jako jeden zuczniów Jana Chrzciciela. W3, 24 ewangelista podkreśla, że Jan Chrzciciel nie został jeszcze uwięziony, awedług Mk1, 14 Jezus głosił Ewangelię wGalilei po uwięzieniu Jana. W6, 7 Filip mówi do Jezusa, że za dwieście denarów nie starczy chleba dla rzesz, awMk6, 37 uczniowie pytają się Jezusa, czy mają wydać dwieście denarów, ale okazuje się, że wystarczy tego chleba, który mają usiebie. W12, 27 wypowiedź Jezusa, że przyszedł na tę godzinę, kontrastuje zMk14, 34-36, gdzie Jezus modli się, „żeby – jeśli to możliwe – ominęła Go ta godzina”. Według 13, 21-26 przynajmniej jeden uczeń dowiedział się od Jezusa ozdrajcy, podczas gdy według synoptyków (Mk14, 17-21; Mt 26, 20-25; Łk 22, 21-23) żaden zuczniów nie znał zdrajcy. W16, 32 Jezus odmiennie od Mk14, 27. 50 zapowiada ucieczkę uczniów. Według 18, 5 Judasz nie wypełnia swojego zadania zdradzającym Jezusa pocałunkiem (por. Mk14, 34nn ipar.), gdyż Ten sam wychodzi na spotkanie ze zgrają. J19, 26 akcentuje, że Jezus sam dźwigał krzyż, ausynoptyków (Mk15, 21 ipar.) zmuszono Szymona zCyreny, żeby niósł krzyż Jezusa. UJ19, 28-30 ocet podany Jezusowi na krzyżu do picia spełnia inną funkcję niż usynoptyków (Mk15, 35n ipar.); Jezus przyjmuje napój.
Mniej paraleli zachodzi między czwartą Ewangelią awłasnym materiałem Mateusza iŁukasza. ZŁukaszem najwięcej podobieństw występuje wopisie męki izmartwychwstania. Zbieżność materiału uJana zŁukaszem wyjaśnia się na ogół zależnością obydwu autorów od tego samego źródła[6]. Niemniej niektórzy egzegeci przyjmują bezpośrednią zależność Jana od synoptyków[7]. Jeszcze inni utrzymują, że Jan korzystał ztradycji wspólnych zsynoptykami, ale je wyjaśniał ikorygował, natomiast nie korzystał zEwangelii synoptycznych wcharakterze źródła[8]. Jako klasyczny przykład na podobieństwa iróżnice istniejące między czwartą Ewangelią aEwangeliami synoptycznymi podaje się najczęściej opis oczyszczenia świątyni. Woparciu odetaliczne porównanie tego opisu wczterech Ewangeliach egzegeci współcześni na ogół są zdania, że opis Janowy nie stanowi literackiej przeróbki któregoś zsynoptyków, lecz jest inną wersją tego samego wydarzenia. 

1.3. Odrębny nurt tradycji


Przy wyjaśnianiu różnic ipodobieństw między czwartą Ewangelią aEwangeliami synoptycznymi egzegeci zazwyczaj uważają, że mamy do czynienia zdwoma pod pewnymi względami paralelnymi nurtami chrześcijańskimi; czwarta Ewangelia przekazuje tradycję niezależną od tradycji synoptycznej[9]. Różnice między tymi dwoma tradycjami polegają bowiem nie tylko na odmiennej interpretacji teologicznej osoby Jezusa, ale także na odmiennej relacji faktów pierwotnych (np. uzdrowienie syna urzędnika królewskiego wJ4, 46-54 iuzdrowienie syna setnika wMt 8, 5-13 iŁk 7, 1-10). Zanalizy pochodzenia opisu cudów imęki Jezusa wczwartej Ewangelii wynika, że zawiera sobie właściwą tradycję, która była przekazywana niezależnie od tradycji synoptycznej, ale opierała się na tych samych faktach zżycia Jezusa. 
Janowy przekaz słów iczynów Jezusa widziany zewnętrznie jest uboższy niż przekaz synoptyczny. Mimo to dostarcza on dodatkowych informacji dotyczących Jezusa iJego uczniów. Należą tu przekazy oJanie Chrzcicielu, informacje na temat działalności Jezusa wJudei iSamarii, przesłuchanie przed Annaszem, układy Żydów zPiłatem ichronologia procesu Jezusa. Studium mów Jezusa wczwartej Ewangelii dowodzi, że przekazują one nieraz dosłowne wypowiedzi Jezusa ubrane wszatę rozwiniętej chrystologii. 
Czwarta Ewangelia zawiera niewątpliwie pewne dane dotyczące czasu imiejsca działalności Jezusa jako wskazówki realne, historyczne. Ale aktualna organizacja przestrzenna iczasowa materiału zakłóca wpewnych miejscach wcześniejszą organizację literacką zwłasną logiką. Tak np. waktualnym układzie ewangelista prezentuje już na samym początku Jezusa jako Mesjasza, Syna Bożego wznaczeniu transcendentnym, atymczasem wniektórych miejscach znajdują się fragmenty, które suponują tzw. sekret mesjański, gdyż otoczenie nie wie jeszcze omesjańskiej godności Jezusa (np. 7, 2-5; 10, 24). Ztego wynika, że wpewnych częściach dane przestrzenne ichronologiczne stanowią element organizacyjny tekstu imają funkcję literacką. Jedne idrugie – poprzez odniesienia do Starego Testamentu, liturgii świątynnej iżycia Kościoła – odgrywają funkcję na poziomie teologicznym. Sens teologiczny ma przede wszystkim rozmieszczenie znaków Jezusa wGalilei iJudei (wrozdz. 2 – 4), zinkluzjami czasowymi iprzestrzennymi, aby podać ich bilans pozytywny. Równocześnie ewangelista wskazuje na dwuznaczność wiary opartej na znakach. WGalilei iSamarii następuje powiązanie znaków Jezusa zJego słowem, wJudei oddzielenie znaków od słów Jezusa (Nikodem). Po sekcji znaków idzie sekcja dzieł zawarta wdwóch rozdziałach zbudowanych według tego samego schematu (rozdz. 5 – 6): opis działania Jezusa, zrozumienie tego działania jako znaku, mowa Jezusa ukazująca działanie Boga. Dzieła Jezusa dokonują próby wiary. Rozdział 5. zawiera niewiele danych chronologicznych iprzestrzennych (wJerozolimie, sadzawka Betesda, wzmianka oświęcie), rozdz. 6 zawiera inkluzje czasowe iprzestrzenne (Pascha, góra, barka, Kafarnaum). Dane te służą do uwydatnienia radykalnego oczyszczenia wiary opartej na znakach Jezusa, które dokonuje się głównie wGalilei, bo wJerozolimie dzieła Jezusa zostają globalnie odrzucone, gdyż Żydzi tylko zewnętrznie obserwują działanie Jezusa idlatego nie rozumieją jego głębi. Galilejczycy natomiast szukają znaków Jezusa, ale docierając do ich głębi, przechodzą kryzys wiary. Przy Jezusie zostaje tylko grupa Dwunastu, która przechodzi próbę dzieł. Na początku rozdz. 7 ipod koniec rozdz. 11 mamy dokładną organizację przestrzenną iczasową. Na początku rozdz. 7 Jezus jest wGalilei. Następuje przejście do Judei iustawienie się wJerozolimie, wświątyni. W7, 2 ewangelista zaznacza przybliżanie się Święta Namiotów; w7, 11 czas święta; w7, 14 wśrodku święta; w7, 37 ostatni dzień święta. Przestrzeń świątynna ikontekst Święta Namiotów wskazują na naukę Jezusa jako objawienie Boże, które trzeba przyjąć przez wiarę, aby stać się uczniem Jezusa. Podobna chronologia znajduje się wrozdz. 11 – 12: w11, 55 przed Paschą, w12, 1 sześć dni przed Paschą, w12, 12 następnego dnia, w12, 20 zokazji świąt, w13, 1 przed świętem Paschy. Ta chronologia umieszcza nas wkontekście Paschy Jezusa, aby wskazać przestrzeń duchową Jego trwałego działania wstosunku do uczniów. 
Zaskakująca jest zbieżność ram geograficznych działalności Jezusa wpierwszych rozdziałach czwartej Ewangelii zramami geograficznymi rozprzestrzeniania się chrześcijaństwa wujęciu Dziejów Apostolskich: Jerozolima (J2, 15 – 3, 21; Dz 1, 8; 5, 16. 28), Judea (J3, 22-30; Dz 1, 8; 8, 1), Samaria (J4, 1-42; Dz 1, 8; 8, 4-25), Galilea, syn urzędnika królewskiego (4, 46-54; por. 12, 20-21) ikrańce ziemi (Dz 1, 8), tj. świat pogański (Dz 8 – 10: dworzanin etiopski w8, 26-38, Apostoł Narodów w9, 15, Korneliusz wrozdz. 10)[10]. Być może ta zbieżność jest przypadkowa, ale może być także intencjonalnym zabiegiem ewangelisty, aby whistorię Jezusa wpisać dzieje pierwotnego chrześcijaństwa. Istnieje też możliwość, że Łukasz wykorzystał pierwotny dokument Janowy na temat rozszerzania się nauczania Jezusa dla ukazania ciągłości między działalnością Jezusa idziałalnością Kościoła.
Czwarta Ewangelia nie przekazuje nakazu chrztu jak Mt 28, 19 ani nie podaje opisu ustanowienia Eucharystii, ale zakłada rozwinięte życie sakramentalne wśród odbiorców. Wynika ztego, że przekazuje ona nurt tradycji, która słowa iczyny Jezusa wtopiła wkonkretne życie chrześcijańskie. Głosi ona wnowy sposób Jezusa; głosi Jezusa, który żyje iuobecnia się we wspólnocie wierzących, wjej przepowiadaniu, kulcie isakramentach. Nauczanie Jezusa zostało ujęte wkontekście rozwiniętej chrystologii iubrane wszatę mów, medytacji ipolemik zkręgu „umiłowanego ucznia”. Dlatego orędzie Jezusa wczwartej Ewangelii przybrało nową ioryginalną formę oraz zostało ujęte wnowych kategoriach iwnowym sposobie myślenia. Ale podczas gdy tradycja synoptyczna ma charakter kolektywny, wspólnotowy, to na powstanie tradycji Janowej silny wpływ wywarła jakaś indywidualna osobowość[11]. Wczwartej Ewangelii znajdują się odniesienia do tej postaci jako „umiłowanego ucznia”, którego świadectwo na końcu (21, 24) jest jednak wyodrębnione od świadectwa wspólnoty narratora. Pod względem treści istylu zczwartą Ewanglią ściśle związane są trzy listy przypisywane temu samemu autorowi. Egzegeci wyjaśniają ten fakt istnieniem wspólnoty lub szkoły, która przez długi czas opracowywała iteologicznie pogłębiała materiał pochodzący od jakiegoś indywidualnego autora. Pewne zbieżności winnych pismach wczesnego chrześcijaństwa, zarówno ortodoksyjnych (Ignacy Antiocheński, List Barnaby, 2. List Klemensa, Pasterz Hermasa, modlitwa eucharystyczna wDidache), jak iotendecjach heterodoksyjnych (Ody Salomona, apokryficzna Ewangelia Piotra, Ewangelia Marii, Ewangelia prawdy), których nie da się wyjaśnić bezpośrednią zależnością literacką od aktualnej wersji czwartej Ewangelii, pozwalają uczonym doszukiwać się specyficznej formy chrześcijaństwa bazującej na specyficznej formie judaizmu. Dalsze ślady tego nurtu można dostrzec również wheterodoksyjnej literaturze gnostyckiej. Ta forma chrześcijaństwa istniała jeszcze po pisemnym sformułowaniu tradycji synoptycznej, ale paralelnym kanałem wniektórych punktach cofa się swymi początkami do samego Jezusa[12].
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2. Właściwości stylistyczne iliterackie Ewangelii Jana


Czwartą Ewangelię, ze względu na jej oryginalne słownictwo ijednorodny styl literacki, przyrównano do „nieszytej tuniki Chrystusa” (19, 24). Zjednej strony jest bowiem wdużej mierze owocem kontemplacji Jezusa jako „Pana iBoga”, azdrugiej – została sztucznie utkana zróżnorodnych jednostek literackich scalonych wcałość.
2.1. Tekst


Podczas gdy Żydzi dla celów liturgicznych posługiwali się zwojami, chrześcijanie od końca Iwieku teksty zarówno Starego, jak iNowego Testamentu przekazywali wformie kodeksu. Najstarsze kodeksy były pisane na papirusie, aod IV wieku teksty biblijne zapisywano na pergaminie. Oryginalny kodeks ztekstem czwartej Ewangelii, podobnie jak innych tekstów Nowego Testamentu, nie zachował się do naszych czasów. Tekst tego dzieła doszedł do nas wodpisach. Zachował się on wbardzo dobrym stanie wnajważniejszych kodeksach majuskułowych. Ponieważ wnajstarszych odpisach Ewangelii Janowej jest wiele miejsc, które zawierają późniejsze dodatki, przy ustalaniu tekstu oryginalnego za podstawę przyjmuje się pergaminowy kodeks Watykański (B, 03) zok. 350 roku, napisany wEgipcie lub Cezarei Palestyńskiej. Zawiera on tekst poprawiony na podstawie wcześniejszych rękopisów. Od kodeksu Watykańskiego wpewnych miejscach odbiega kodeks Aleksandryjski (AzV w.) ikodeks Bezy (D zVI w.), które reprezentują dwie odmienne tradycje tekstualne czwartej Ewangelii. Krytyczna analiza miejsc różniących się od kodeksu Watykańskiego pozwala uczonym dotrzeć na ogół do oryginalnego tekstu poszczególnych wersetów. Wcześniejsze papirusy Bodmera (Bodmer II – P66 iBodmer XV – P75), nazwane od nazwiska twórcy biblioteki wCologny pod Genewą, M. Bodmera (Bibliotheca Bodmeriana) zok. 200 roku wmiejscach wątpliwych zawierają zbieżności zkodeksem Watykańskim, potwierdzając jego największy autorytet wwypadku tekstu czwartej Ewangelii.
Badając papirusy sięgające II w. (najstarszy papirus Rylanda – P52, zawierający J18, 31-33. 37-38, pochodzi zpierwszej połowy II w.), atakże aluzje icytaty zczwartej Ewangelii, uczeni stwierdzają, że tekst czwartej Ewangelii istniał już na początku II wieku. Od tego czasu był on przekazywany bez istotnych zmian. Drobne dodatki, które znajdują się wpóźniejszych odpisach, mają na ogół charakter wyjaśniający.
Dokładniejsze studium tekstu czwartej Ewangelii, przeprowadzone głównie przez katolickiego egzegetę M.-E. Boismarda, wskazuje, że oryginalny tekst Janowy był bardziej zwarty od tego, który znajduje się wpewnych greckich kodeksach. Dlatego wmiejscach wątpliwych pomocne wustaleniu tekstu oryginalnego okazują się także starożytne przekłady icytaty uOjców Kościoła. Wprzekazywaniu tekstu Janowego istniała bowiem tendencja do dodawania wyjaśniających zdań lub wyrażeń wmiejscach niejasnych. Zbiegiem czasu dodatki włączano do tekstu. Jednym zwiększych dodatków jest perykopa okobiecie cudzołożnej (8, 1-11), która ma charakter kanoniczny, ale nie należy do oryginalnego tekstu Janowego. Innym dodatkiem jest przekazywana wpóźniejszych odpisach notatka oporuszaniu się wody wsadzawce Betesda (5, 3a-4). Przypuszcza się także, iż w6, 22-24 nastąpiło złączenie późniejszego wyjaśnienia zoryginalnym tekstem ewangelisty. 
We współczesnych badaniach genezy tekstu czwartej Ewangelii hipotezy uczonych, wnajogólniejszym ujęciu, idą wtrzech kierunkach. Jedni utrzymują, że aktualny tekst stanowi pogłębienie oraz wzbogacenie formy iteologii wcześniejszego materiału. Inni są zdania, że czwarta Ewangelia przybrała aktualny kształt na skutek procesu eliminacji błędów idokonywanych korekt wcześniejszych wersji tekstu. Trzecia grupa uczonych dopatruje się wredakcji tekstu rozszerzenia wcześniejszego materiału, głównie ocharakterze liturgicznym ihomiletycznym, wcelu obrony przed judaizmem.
Kluczowym zagadnieniem, które implikuje rozumienie genezy izamierzonej przez ewangelistę funkcji dzieła, jest sprawa stosunku czwartej Ewangelii do judaizmu. Wtym przedmiocie dochodzi do krańcowo rozbieżnych ujęć problemu ijego rozwiązań, zwłaszcza wtedy, gdy punktem wyjścia jest analiza wyrażonego przez ewangelistę celu dzieła (20, 30-31).

2.2. Słownictwo istyl


Wczwartej Ewangelii występuje 15.420 wyrazów, wczym 1.011 słów, wMt 18.278 wyrazów, wczym 1.691 słów, wMk11.229 wyrazów, wczym 1.345 słów, wŁk 19.404 wyrazów, wczym 2.055 słów[13]. Średnia występowania słowa uJana wynosi 15,25, podczas gdy wMt wynosi 10,8, wMk– 8,3, awŁk – 9,4. Wynika ztego, że słownictwo Jana jest stosunkowo ubogie. Niektóre terminy powtarzają się kilkanaście lub nawet kilkadziesiąt razy (np. kosmos – 78 razy, menein – 40 razy). Wiele słów jest tu używanych wjuż ustalonym przez tradycję chrześcijańską znaczeniu teologicznym. Istnieje natomiast pewna ilość słów, których nie ma winnych pismach Nowego Testamentu, ale należą do obiegowego słownictwa wświecie hellenistycznym.[14] Wwypowiedziach Jezusa wJana występuje tylko 14 hapax legomena[15], podczas gdy wMt – 54, wMk– 21, wŁk – 100. Wynika ztego, że uJana wustach Jezusa występuje bardzo niski procent hapax legomena wporównaniu ze słownictwem ewangelisty. Podczas gdy narrator starannie lokalizuje wydarzenia wczasie iprzestrzeni, Jezus tylko raz wymienia Jerozolimę (4, 21). Natomiast wustach Jezusa uJana występują typowo żydowskie terminy religijne, jak Izrael (3, 10), Izraelita (1, 47), Abraham (8, 37. 39. 40. 56. 58), Mojżesz (3, 14; 5, 45. 46; 6, 32; 7, 19. 22. 23), nomos (7, 19. 23. 49. 51; 8, 5. 17; 10, 34), peritemnō (7, 22), peritomē (7, 22. 23), sabbaton (7, 22. 23), hieros (18, 20), profētēs (6, 45), Ioudaios (4, 22; 13, 33; 18, 20. 36)[16]. 
Wprzekazywaniu nauki Jezusa iwopisie Jego działalności czwarta Ewangelia posługuje się słownictwem wyselekcjonowanym, które ma charakter kultowy iteologiczny, zakorzeniony wStarym Testamencie, zwłaszcza wtradycji sapiencjalnej. Pewne słowa izwroty spotykamy tylko uJana, dlatego zalicza się je do tzw. stylu Janowego[17].
E. Schweizer[18] wskazał 30 charakterystycznych słów iwyrażeń Janowych, E. Ruckstuhl[19] podał 50 charakterystycznych elementów stylu Janowego, W. Nicol[20] do tej listy dołączył 32 charakterystyczne słowa iwyrażenia stylu Janowego. M.-É. Boismard iA. Lamouille[21] wyodrębnili dalsze elementy stylu Janowego irozłożyli je na sześć grup. F. Neirynck[22] te charakterystyczne elementy stylu Janowego ułożył wkolejności alfabetycznej izaopatrzył je dokładnymi wskazówkami statystycznymi. Wtym wykazie podaje 416 charakterystycznych słów iwyrażeń, które stanowią duchowe dziedzictwo kręgu Janowego. Do tej grupy należą np. takie wyrażenia: słowo moje, amen, amen, Ten, który mnie posłał (oBogu), dawać świadectwo, zrodzić się z, Ja jestem, być ztego świata, Ja wam powiedziałem, dać swoje życie, formuły wzajemnej immanencji itym podobne. 
Stylowi Janowemu systematyczne studium poświęcili E. Ruckstuhl iP. Dschulnigg[23], którzy wyodrębnili wczwartej Ewangelii 26 cech stylu tylko Janowego, 65 cech stylu rzucającego się woczy jako Janowy i62 cechy stylu graniczącego zJanowym. Do typowych cech stylu Janowego należą konstrukcje zdań zczasownikami einai (być), legein (mówić), apokrinesthai (odpowiadać), ado cech rzucających się woczy jako styl Janowy zaliczają uczeni posługiwanie się całą gamą czasowników irzeczowników wspecyficznej konstrukcji (np. pisteuō + dia zgen. lub acc. – wierzę, erchomai ek – przychodzę z, kraugadzō – wołam, hamartian echō – mam grzech), uściślenia przysłówkowe (np. enteuthen – stąd wsensie lokalnym), posługiwanie się charakterystycznymi środkami wbudowie zdań (np. ou / mē..., ean mē...), ponowne podejmowanie myśli (np. touto/tauta bez powiązania zkontekstem poprzednim + następujące verbum dicendi).
Do stylu Janowego należy technika nieporozumienia, używanie słów lub wyrażeń opodwójnym znaczeniu, ironia, inkluzje, dialogi przechodzące wmonolog ipodwójne wypowiedzi. 
Technika nieporozumienia polega na tym, że Jezus objawia siebie lub swoje posłannictwo, stosując jakiś obraz lub metaforę. Wdialogu, który następuje po wypowiedzi Jezusa, stawiający pytanie objawia niezrozumienie obrazu lub metafory, biorąc tylko materialne znaczenie wypowiedzi. To daje Jezusowi podstawę do głębszego wyjaśnienia swej nauki. Technika ta została wypracowana przez ewangelistę lub wczesną katechezę chrześcijańską, ale ma podstawę wposługiwaniu się przez Jezusa przypowieściami dla objawienia tajemnicy królestwa Bożego. 
Analizę sematyczną techniki nieporozumienia wczwartej Ewangelii przeprowadził H. Leroy[24]. Według niego nieporozumienia wczwartej Ewangelii (2, 19-22; 3, 3-5; 4, 10-15. 31-34; 6, 32-35. 41n. 51-53; 7, 33-36; 8, 21n. 31-33. 51-58) stanowią nie tylko element stylu Janowego, ale odrębną formę literacką, która pełni funkcję dydaktyczną ima ścisły związek ze strukturą Kościoła Janowego. Nieporozumienie polega na niewłaściwej interpretacji (materialnej lub politycznej) języka Jezusa, który jest językiem będącym pod wpływem gnostycyzmu wspólnoty Janowej, składającej się głównie zjudeochrześcijan. Tym językiem posługiwali się kaznodzieje na zebraniach liturgicznych albo katechiści wprowadzający katechumenów wtajemnice wiary chrześcijańskiej.
Wnieporozumieniu jako formie literackiej wczwartej Ewangelii – według Leroy[25] – występują następujące elementy:
a) zagadkowa wypowiedź zpojęciem homonimicznym;
b) specyficzny charakter wypowiedzi;
c) świadomość wspólnoty Janowej co do znaczenia terminów, gdyż terminy te są najczęściej zaczerpnięte zliturgii;
d) przedstawienie wyższej wiedzy Jezusa: gdy słuchacz wykazuje zrozumienie, oznacza to, że należy on do Jezusa, agdy nie przyjmuje wypowiedzi Jezusa, oznacza to, że odrzuca życie wieczne;
e) możliwość właściwego zrozumienia tylko przez ofiarowane objawienie, które jest obiecane na czas Ducha;
f) rozwiązanie: najczęściej pytanie zostawia się bez rozwiązania, gdyż właściwe zrozumienie ma znaleźć czytelnik.
Czwarta Ewangelia posługuje się słowami wieloznacznymi, stosując pewnego rodzaju grę znaczeń. Wwarstwie powierzchniowej narzuca się jakieś znaczenie, które okazuje się niewłaściwe; właściwe znaczenie okazuje się dopiero wkontekście (np. 2, 19; 3, 5; 4, 11).
Ironia polega na tym, że przeciwnicy Jezusa wydają oNim sąd, który ma za cel ośmieszyć Go lub wyrazić ich niewiarę. Te stwierdzenia wyrażają jednak niezamierzoną przez przeciwników myśl; okazują się prawdziwe lub zawierają sens głębszy (np. 3, 2; 4, 12; 6, 42; 19, 3). Inkluzja polega na tym, że ewangelista przytacza na końcu perykopy jakiś szczegół, który nawiązuje do jej początku (np. 1, 19. 28; 10, 40; 20, 28).
Dużo miejsca wczwartej Ewangelii zajmują dialogi, które przeobrażają się wmonologi Jezusa. Mowy Jezusa są powoli odłączane od kontekstu ikonkretnej sytuacji, nabierając charakteru uniwersalnego. Przypuszczalnie autor świadomie tak łączył różne wypowiedzi Jezusa, żeby oddzielić je od doraźnej sytuacji iwskazać ich uniwersalne znaczenie (np. 3, 16nn; 10, 1-18; 14 – 17).
Podwójne wypowiedzi Jezusa mają prawdopodobnie źródło wprzekazywaniu słów Jezusa wtradycji Janowej wróżnych kontekstach. Ewangelista, nie chcąc utracić żadnego kontekstu, włączył je do swego dzieła (por. 3, 31-36; 5, 26-30; 6, 50-59; 8, 13-18; 10, 7. 9; 10, 11. 14; 12, 44-50; 13, 1-30; 16, 4-33). 

2.3. Symbolika 


Zpowodu symbolicznego charakteru czwartej Ewangelii niektórzy egzegeci do minimum redukowali jej wartość historyczną. Należy jednak pamiętać, że symbolika Janowa nie jest tworem sztucznym, lecz na wzór pism prorockich ma charakter konkretny iegzystencjalny. Zróżnych wydarzeń isłów Jezusa ewangelista wybiera te, które głębiej pozwalają wniknąć wtajemnicę Jego osoby inauczania. 
Tekst czwartej Ewangelii należy czytać na dwóch płaszczyznach: na płaszczyźnie wypowiedzi iwydarzeń whistorii Jezusa oraz na płaszczyźnie zrozumienia tych słów iwypowiedzi przez uczniów iinnych słuchaczy Jezusa. Obydwie płaszczyzny łączy ewangelista worganiczną całość. Ta ostatnia płaszczyzna opiera się na autentycznych słowach iczynach Jezusa, ale przefiltrowanych doświadczeniem chrześcijańskim wżyciu samego ewangelisty, jak ijego kręgu.
Stąd niektóre słowa albo nawet całe jednostki literackie zostały tak ujęte, że trzeba je rozumieć równocześnie na dwóch płaszczyznach: na płaszczyźnie materialnej iduchowej. Tak np. iść za Jezusem oznacza iść wślad za Nim (1, 37-38), ale równocześnie stać się Jego uczniem (1, 43; 8, 12). Słowo pneuma w3, 8 użyte jest wjego najbardziej pierwotnym znaczeniu greckim na oznaczenie wiatru znieprzewidzianymi poruszeniami, żeby oznaczyć tajemnicę działania Ducha Świętego. Słowo hypsoō (wywyższyć) użyte w3, 14 na oznaczenie podwyższenia węża na pustyni przez Mojżesza wskazuje na podwyższenie Jezusa na krzyżu irównocześnie wywyższenia Go wchwale (3, 14; 8, 28; 12, 32).
Znamienną symbolikę zawierają wczwartej Ewangelii pewne miejsca geograficzne oraz wydarzenia zżycia Jezusa. Przemiana wody wlanej do naczyń rytualnych oznacza przemianę ekonomii Prawa wekonomię łaski. Świątynia jerozolimska, centrum dawnego kultu żydowskiego, staje się symbolem nowej świątyni, którą jest ciało Jezusa zmartwychwstałego (2, 21). Woda źródlana wstudni Jakubowej, symbol objawienia Bożego, oznacza tę wodę, która wypływa na żywot wieczny (4, 14), ajej źródłem jest sam Jezus (7, 39). 
Woda wypływająca zboku Jezusa na krzyżu symbolizuje zbawczą skuteczność Jego śmierci. Ślepota niewidomego od urodzenia oznacza zaślepienie faryzeuszów (9, 39-41). Noc, wktórą Judasz wychodzi, żeby wydać swego Mistrza, symbolizuje ciemność jego duszy (13, 30). Uzdrowienie niewidomego oznacza przemianę spojrzenia na Jezusa człowieka wyzwolonego zzasłony ideologii faryzejskiej. Wskrzeszenie Łazarza symbolizuje powrót do nowego życia samego ewangelisty ijego kręgu wyzwolonego zpęt przepisów Starego Testamentu.
Dane topograficzne iimiona osób trzeba zazwyczaj rozumieć na podwójnej płaszczyźnie: na płaszczyźnie historycznej wżyciu Jezusa ina płaszczyźnie życia Kościoła. Tak np. według Kundsina ewangelista wpisał wpodróże Jezusa własne doświadczenie odwiedzania miejsc upamiętniających działalność Jezusa iwspomnienia wiernych związanych ztymi miejscami. W„umiłowanego ucznia” wpisał siebie, ale nie zatuszował całkowicie innego świadka działalności publicznej Jezusa.
Czwarta Ewangelia posługuje się także symboliką cyfr. Już wStarym Testamencie pewne liczby, zwłaszcza trzy isiedem, mają znaczenie symboliczne. Jan nawiązuje do przyjętych zwyczajów, aby dobitniej wyrazić rzeczywistość objawienia Jezusa. Liczba trzy wskazuje na pełnię. Trzykrotne powtórzenie uwydatnia specjalne znaczenie danej prawdy ipobudza do uwagi. Jezus trzykrotnie pyta Piotra, czy Go miłuje (21, 15-17). Na początku prologu trzy razy powtarza się wyraz logos (1, 1), wmowie ochlebie życia trzy razy występuje słowo pożywać (6, 54-57), wdialogu Jezusa zŻydami trzy razy słowo znać, dla uwydatnienia najintymniejszej jedności Jezusa zOjcem (8, 55).
Liczba siedem uwypukla świętość spraw idoskonałość Bożą. Cała Ewangelia została obramowana dwoma tygodniami, których dni są dokładnie oznaczane: pierwszy tydzień od świadectwa Jana Chrzciciela do znaku wKanie, aostatni tydzień to czas męki izmartwychwstania Jezusa. Niektórzy egzegeci sądzą, że czwarta Ewangelia została podzielona na siedem części wrytmie świąt żydowskich: Pascha nowej świątyni (1, 19 – 4, 54), szabat paralityka (5, 1-47), Pascha chleba życia (6, 1-71), Święto Namiotów (7, 1 – 8, 31), szabat ślepego od urodzenia (9, 1 – 10, 21), uroczystość Poświęcenia Świątyni (10, 21 – 11, 54) iPascha ukrzyżowania (11, 55 – 19, 42). Wopisie pierwszego pojawienia się Jezusa (1, 29-51) występuje siedem tytułów mesjańskich: Baranek Boży, Syn Boży, Rabbi, Mesjasz, Jezus (syn Józefa) zNazaretu, Król Izraela iSyn Człowieczy. Jezus używa siedem razy Ja jestem wformie absolutnej (4, 26; 6, 20; 8, 24. 28. 58; 13, 19; 18, 56). Wcałej Ewangelii występuje siedem obrazowych określeń Jezusa: chleb życia (6, 35), światłość świata (8, 12), brama owiec (10, 7), dobry pasterz (10, 11), zmartwychwstanie iżycie (11, 25), droga, prawda iżycie (14, 6), prawdziwy krzew winny (15, 1). Ewangelista przytacza siedem cudów Jezusa: znak wKanie, uzdrowienie syna dworzanina królewskiego, rozmnożenie chleba, chodzenie Jezusa po wodzie, uzdrowienie paralityka, uzdrowienie ślepego od urodzenia iwskrzeszenie Łazarza. Wmowie eucharystycznej siedem razy czytamy wyrażenie: który znieba zstępuje (6, 33. 38. 41. 42. 50. 51. 58), awczasie ostatniej wieczerzy Jezus siedem razy powtarza: to wam powiedziałem (14, 25. 29; 15, 11; 16, 1. 4. 6. 33).
Prawdopodobnie także liczba 153 przy cudownym połowie ryb ma znaczenie symboliczne, ale egzegeci gubią się winterpretacji tego kodu (zob. egzegeza).

2.4. Formy literackie


Opisy iopowiadania. Opis iopowiadanie jako jednostka literacka zawiera kilku uczestników oraz jakieś przekształcenie: sytuacja wyjściowa, akcja, sytuacja zmieniona. Akcja może być podzielona na segmenty, sceny. Pod względem formalnym opis lub opowiadanie musi obejmować wstęp, trzon izakończenie[26].
Niektóre opisy iopowiadania wczwartej Ewangelii mają oryginalny charakter inie dają się sklasyfikować wśród znanych form wliteraturze hellenistycznej lub biblijnej. Oryginalność opisów iopowiadań Janowych wywodzi się zdostosowywania różnych schematów funkcjonujących wprzepowiadaniu Chrystusa do własnej chrystologii wkontekście niepowtarzalnej sytuacji życiowej. Stąd nabierają one charakteru opowiadań symbolicznych.
Wczwartej Ewangelii najbardziej do tradycji synoptycznej jest zbliżony opis męki Jezusa ichrystofanii jerozolimskich. Na drugim miejscu idą opisy cudów[27]. Ale uJana opisy cudów zostały mocno zmodyfikowane przez wprowadzenie tematu pasyjnego.
Według G. Theissena[28] model opisu cudu wświecie hellenistycznym obejmuje cztery podstawowe elementy: 1) Wprowadzenie ukazujące przybycie cudotwórcy, wystąpienie potrzebującego pomocy lub jego reprezentanta, wpewnych wypadkach przeciwnika; 2) Ekspozycja zawierająca opis nieszczęścia, chęć wycofania się cudotwórcy idyskusję; 3) Cudowne działanie obejmujące przygotowanie istwierdzenie cudu; 4) Zakończenie podkreślające reakcję przeciwników ipodziw świadków.
WEwangeliach synoptycznych opis cudu różni się od opisu wopowiadaniach hellenistycznych wdwóch zasadniczych punktach: 1) WEwangeliach synoptycznych wiara jest warunkiem, anie skutkiem cudu, jak wliteraturze greckiej. WEwangelii Janowej znaki mają związek zwiarą, ale same przez się nie wzbudzają wiary; 2) WEwangeliach zamiast jednoznacznej, entuzjastycznej aklamacji cudotwórcy często występuje motyw niezrozumienia. UMarka niezrozumienie iobawy uczniów mają związek zobjawieniem synostwa Bożego na krzyżu (Mk15, 39)[29]. UJana opisy cudów jako znaków obecności działania Bożego wJezusie zazwyczaj zawierają wyraźne odniesienie do krzyża. Poza tym Janowe opisy znaków są włączone wnadrzędną strukturę teologiczną, która wychodzi od jakiegoś stwierdzenia chrystologicznego ikończy się opisem świadectwa[30].
Zinnych form narracyjnych znanych wtradycji synoptycznej najbliższą opowiadaniom Janowym jest najstarsza iszeroko stosowana forma wprzepowiadaniu Ewangelii, nazwana paradygmatem (M. Dibelius), apoftegmatem (R. Bultmann) lub opowiadaniem budującym (V. Taylor). Wnowszych studiach zwrócono uwagę na łączność tego gatunku ze starożytnym gatunkiem zwanym chreia. Opowiadanie budujące zawiera dwa elementy: przedstawienie sytuacji, tła, oraz krótką wypowiedź, budujące pouczenie[31]. Napięcie między opisem tła, czyli ukazaniem sytuacji, awypowiedzią nadaje opowiadaniom specyficzną dynamikę. Niektóre opowiadania akcentują tło, inne wypowiedź. Opowiadania budujące przekazywano zarówno ustnie, jak ina piśmie. Wczwartej Ewangelii funkcjonuje zmodyfikowana forma opowiadania budującego.
J. Painter[32] wyróżnia wczwartej Ewangelii dwie formy opowiadań: opowiadania oposzukiwaniu Jezusa iopowiadania oodrzuceniu Jezusa. Na opowiadanie oposzukiwaniu składa się osiem elementów: 1) Wystąpienie poszukującego zwyraźną lub ukrytą prośbą; 2) Szukanie jest dominantą opowiadania, motywem łączącym ipodtrzymującym epizody; 3) Szukający jest postacią odużym znaczeniu; 4) Opowiadanie oszukaniu jest stosunkowo długie, gdyż trzeba pokonać wiele trudności (np. 6, 27. 32); 5) Opowiadanie zwraca uwagę na jednostkę iuwydatnia konieczność indywidualnej odpowiedzi (6, 35); potrzeba do zaspokojenia ma charakter egzystencjalny (np. pragnienie, głód, nieuleczalna choroba, bezradność itp.); 6) UJana egzystencjalna potrzeba porządku materialnego staje się symbolem potrzeby porządku duchowego (np. 4, 10; 6, 27); 7) Kluczem do rozwiązania poszukiwania jest wypowiedź Jezusa (np. 6, 35); 8) Wskazanie wyniku poszukiwania (np. 6, 36).
Według Paintera, ewangelista przerobił wformę opowiadania oposzukiwaniu Jezusa tradycyjne opowiadania opowołaniu uczniów (1, 35-51), oodrzuceniu (2, 13-22) iocudach (4, 46-56; 6, 1-36). Nadto zmodyfikował tradycyjne opowiadanie oszukaniu Jezusa, dające częściową odpowiedź, na opowiadanie dające pełną odpowiedź (12, 20-36). Wten schemat ujął także szukanie wina wKanie (2, 1-11), poszukiwanie królestwa Bożego (2, 23 – 3, 15); poszukiwanie ze strony Jezusa iSamarytanki (4, 3-42); poszukiwanie cudu życia przez Marię iMartę (11, 1-45); szukanie Jezusa, aby Go aresztować (18, 1-11) iszukanie ciała Jezusa (20, 1-8).
Opowiadania oodrzuceniu zawierają trzy charakterystyczne elementy: 1) Powód odrzucenia; 2) Wyrażenie zarzutu; 3) Odpowiedź na zarzut. UJana dochodzi jeszcze motyw końcowego odrzucenia. Schemat opowiadania oodrzuceniu odkrywa Painter w5, 1-18, gdzie tradycyjny schemat opowiadania ocudzie uzdrowienia został przerobiony wopowiadanie oodrzuceniu przez włączenie dialogów uwydatniających konflikt (5, 9b), usprawiedliwienie (5, 17) iodrzucenie. Żydzi odrzucają Jezusa, gdyż łamie szabat iczyni się równym Bogu (5, 17; 10, 33). Wschemat odrzucenia włącza ewangelista pierwotne opowiadanie oposzukiwaniu Jezusa przez tłum w6, 1-71; wschemat opowiadania oodrzuceniu włącza dialogi Jezusa zŻydami wrozdz. 7 – 8; opis uzdrowienia ślepego (9, 1-41), wypowiedzi Jezusa wrozdz. 10 oraz spisek w11, 46 – 12, 11.
Opowiadania oposzukiwaniu, według Paintera, były rozwijane na diasporze wcentrach miejskich (np. wEfezie). Opowiadania te uwypuklały chrystologię posłannictwa. Ewangelista modyfikuje strukturę opowiadania oposzukiwaniu przez włączanie do niej struktury opowiadania oodrzuceniu wzwiązku ze zmianą sytuacji wspólnoty Janowej wstosunku do judaizmu. Początkowo ewangelista kierował otwarty apel do Żydów wsynagodze. Ale gdy ten apel został odrzucony przez wyłączenie chrześcijan zsynagogi, wówczas ewangelista wpisał to odrzucenie wstrukturę opowiadań oJezusie. Odtąd dominującym tematem wnarracji ewangelisty jest usiłowanie aresztowania Jezusa izabicia Go przez ukamienowanie. Opowiadania wrozdz. 5 – 12 wykazują jednak bezpodstawność odrzucania Jezusa, gdyż Jego działalność powinna doprowadzić Żydów do wiary. Schemat odrzucenia wrozdz. 5 – 12 nie stanowi zatem przedstawienia historycznego procesu Jezusa kończącego się Jego śmiercią, lecz ukazuje proces niewiary wświecie żydowskim. Ostatecznie jednak odrzucenie Jezusa przez niewiarę zbiega się zfaktycznym skazaniem Jezusa na śmierć krzyżową. Na tej płaszczyźnie opowiadania oodrzuceniu stanowią apel do wierzących ukrytych wewnątrz synagogi, aby odważyli się wyznawać Chrystusa (rozdz. 9) iaby przechodzili zciemności do światłości (3, 1-15; 7, 45-52; 12, 42; 19, 39-42).
Wspólnotę Janową dzieli jednak od judaizmu niepokonalny mur spowodowany wydaleniem wierzących wJezusa zsynagogi. Dlatego główny akcent, mimo apelu, spoczywa teraz nie na chrystologii posłannictwa Jezusa, lecz na chrystologii Jego zbawczej działalności we wspólnocie wierzących iwświecie. Syn Człowieczy musi być wywyższony (8, 28; 12, 32) iuwielbiony. Dobry Pasterz musi oddać życie swoje. Ponieważ wywyższenie iuwielbienie dokonuje się wśmierci na krzyżu, fakt ten doprowadza do wyświetlenia natury konfliktu wierzących wJezusa zŻydami. Jezus umiera dla zbawienia świata. Zpierwotnej warstwy narracyjnej czwartej Ewangelii akcentującej chrystologię posłannictwa, wchodzimy wsukcesywne warstwy narracyjne akcentujące zbawczą obecność Jezusa wświecie. 
Drugim Sitz im Leben modyfikacji schematu poszukiwania Jezusa, na który Painter nie zwrócił uwagi, jest studium Starego Testamentu ijego chrystologiczna interpretacja we wspólnocie Janowej. Występujące wczwartej Ewangelii słowo szukać (dzēteō)[33] nawiązuje nie tylko do szukania zaspokojenia egzystencjalnych potrzeb człowieka, ale także do szukania głębszego, teologicznego zrozumienia słów iwydarzeń zżycia Jezusa wBożym planie zbawienia świata.
Pierwotne struktury opowiadań zpłaszczyzny historii Jezusa ipłaszczyzny działalności misyjnej wspólnoty chrześcijańskiej są rozumiane wEwangelii Janowej na tle ogólnoludzkich potrzeb egzystencjalnych wstrukturze odgórnej chrystologii. Na nowej płaszczyźnie teologicznej mają nieco zmodyfikowany profil indywidualny. Do opowiadań oposzukiwaniu ioodrzuceniu dołączone są elementy świadectw. Opowiadania oodrzuceniu podkreślające apel, funkcjonują jako dowody zbawczej ingerencji Boga wJezusie. Wkażdym opowiadaniu ewangelista uwydatnia jakieś słowo lub gest Jezusa, wskazuje na świadków oraz na powiązanie czynu Jezusa zJego słowem izbawczym planem Boga (Pismo).
Biorąc pod uwagę narracyjne formy literackie, zzachowaniem kolejności występowania wczwartej Ewangelii, opowiadania można podzielić na dwa gatunki: opisy znaków iopisy świadectw. Znaki można podzielić na trzy grupy: 1) znaki objawiające obecność Boga wJezusie (2, 1-11; 2, 13-22; 4, 46-54); 2) znaki objawiające boską władzę Jezusa (5, 1-15; 6, 1-15; 6, 16-22); 3) znaki objawiające życie wieczne wJezusie (9, 1-31; 11, 1-46; 13, 1-30).
Już wopisie znaków są elementy świadectwa, ale niektóre opowiadania przede wszystkim spełniają funkcję świadectwa, na którą zwraca uwagę występująca wnich terminologia. Są to świadectwa, że Jezus jest Mesjaszem (1, 19-51; 3, 22-36) oraz świadectwa, że Jezus jest Synem Bożym (12, 1-22; 18 – 19; 20). 
Dialogi. Zopowiadaniami wczwartej Ewangelii są powiązane dialogi, które pełnią funkcję dydaktyczną isymboliczną. Już H. Windisch[34] wtrakcie analizy stylu narracyjnego czwartej Ewangelii zauważył odrębne wporównaniu zEwangeliami synoptycznymi ujęcie sporów Jezusa zprzeciwnikami. Spory te nie mają tutaj, jak usynoptyków, charakteru odrębnych perykop, lecz są włączone wcałość narracyjną. Punktem wyjścia sporu jest bądź pytanie przeciwników, jak wEwangeliach synoptycznych, bądź wypowiedź Jezusa. Podczas gdy usynoptyków spory toczą się wokół jednego problemu, wEwangelii Janowej wtrakcie sporu wyłaniają się coraz to nowe tematy doktrynalne. Ostatnie słowo, podobnie jak usynoptyków, zreguły należy do Jezusa. Ale podczas gdy usynoptyków atakowany jest Jezus historyczny, wdialogu Janowym przeciwnicy atakują Chrystusa wiary.
Nawiązując do badań M. Albertza[35] na temat sporów Jezusa zprzeciwnikami wEwangeliach synoptycznych, C.H. Dodd[36] przeprowadził porównanie dialogów Janowych nie tylko zdialogami usynoptyków (niezależnie od badań, które przeprowadził H. Windisch), lecz również zdialogami wliteraturze hellenistycznej. Stwierdził on, że autor czwartej Ewangelii odstąpił od tradycyjnych form nauczania żydowskiego, amateriał ewangelijny układał wformy dialogowe, wzorując się na hellenistycznych modelach nauczania filozoficznego ireligijnego, co nie przesądza jednak otreści ipochodzeniu materiału[37].
Wkulturze greckiej istniała długa tradycja posługiwania się dialogami wprzekazywaniu myśli filozoficznej. Klasycznym przykładem są sokratyczne dialogi Platona[38]. Wprawdzie wkulturze hellenistycznej forma dialogu ustąpiła częściowo miejsca diatrybie, ale doszła znowu do głosu wpierwszych wiekach chrześcijaństwa, zwłaszcza wCorpus Hermeticum[39] iwpismach gnostyckich zNag Hammadi[40].
Dialogi Janowe – według Dodda – nie mają formy dialogów Platona, ale wznacznej mierze zbliżają się do dialogów wliteraturze hermetycznej. Przypuszcza on zatem, że ewangelista bądź przemodelował dialogi typu synoptycznego według wzorów hellenistycznych, bądź też miał do dyspozycji tradycję dostatecznie płynną, którą mógł swobodnie ujmować wformy literackie świata hellenistycznego. Głównym elementem upodabniającym dialogi Janowe do dialogów wCorpus Hermeticum jest technika nieporozumienia. Nieporozumienie wtraktatach hermetycznych znajduje czasem kulminację wnaganie, której nauczyciel udziela uczniowi, anajczęściej prowadzi do dalszego rozwijania tematu. Partner wdialogu pełni wistocie funkcję bierną; jego interwencje służą nauczycielowi jedynie jako okazja do wypracowania iprzedstwienia tematu. Jednak elementem wyróżniającym dialogi Janowe od dialogów hellenistycznych jest wyakcentowanie sytuacji historycznej[41].
Wdialogach zŻydami wczwartej Ewangelii zostaje wyakcentowana zwłaszcza tożsamość chrześcijaństwa wstosunku do judaizmu. Chociaż niektórzy egzegeci polemikę wdialogach zŻydami traktują jako bezpośrednie odbicie dyskusji zjudaizmem pod koniec Iw., to jednak wnikliwsza analiza funkcji tej polemiki prowadzi do wniosku, że wdużym stopniu stanowi ona strategię retoryczną wstosunku do świata grecko-rzymskiego. Ewangelista przekonuje czytelnika, że chrześcijaństwo, stanowiąc nowy ruch społeczno-religijny, wywodzi się zjudaizmu nie na zasadzie obcego ciała, lecz przez odrzucenie go przez władze żydowskie. Podobną strategię retoryczną stosuje autor 1 P. Wtej strategii zjednej strony chodziło owykazanie, że chrześcijaństwo jako religia mieści się wramach uznawanego przez prawo rzymskie judaizmu, azdrugiej – oodżegnanie się od zarzutów iobelg kierowanych przez pogan na wyznawców prawa Mojżeszowego. 
Wdialogach Jezus posługuje się obrazami imetaforami. Według Ewangelii synoptycznych Jezus głosił tajemnicę królestwa Bożego wprzypowieściach, natomiast wczwartej Ewangelii spotykamy charakterystyczne alegorie: ochlebie życia (6, 27-58), owodzie żywej (4, 8-15), obramie idobrym pasterzu (10, 1-18) oraz oprawdziwym krzewie winnym (5, 1-10). Wprawdzie Dodd[42] dopatruje się wczwartej Ewangelii siedmiu krótkich przypowieści (12, 24; 16, 21; 11, 9-10; 8, 35; 10, 1-5; 3, 29 i5, 19), ale czytane waktualnym kontekście nabierają one charakteru alegorycznego.
Logia – wypowiedzi imowy Jezusa. Wjudaizmie synagogalnym wIw. po Chr. prawdy wiary przekazywano wformie poetyckich opowiadań zwanych haggadą, anormy prawne imoralne wformie sentencji. Ta praktyka została przejęta przez judaizm rabiniczny. Formy interpretacji Starego Testamentu chrześcijaństwo przejęło zsynagog. Autor czwartej Ewangelii pochodził przypuszczalnie zJerozolimy ibył obeznany zformami interpretacji tekstów biblijnych stosowanych wsynagogach iszkołach żydowskich. Wszkole Janowej stosowano analogiczne formy winterpretacji słów iczynów Jezusa. Nic więc dziwnego, że czwarta Ewangelia chrystologię rozwija wnarracji, aetykę chrystologiczną wformie sentencji rozwijających logia Jezusa. Logia Jezusa, podobnie jak przepisy moralne iprawne Starego Testamentu, stanowiły przedmiot komentarza, natomiast wydarzenia zżycia Jezusa były przedmiotem refleksji religijnej imateriałem do perswazji wobec odbiorcy.
Ztekstu Ewangelii Janowej wynika, że przy kompozycji swego dzieła autor dysponował gotowymi materiałami zpraktyki nauczania szkolnego, zpraktyki kaznodziejskiej wformie zbioru wypowiedzi oraz materiałem narracyjnym dla celów misyjnych (wspomnienia zdziałalności Jezusa, opis męki iśmierci Jezusa). Praca redakcyjna ewangelisty lub szkoły Janowej polegała na wtapianiu wypowiedzi wkontekst narracyjny albo na tworzeniu narracji zwypowiedzi. Badania technik literackich (techniki nieporozumienia, ironii, podwójnych scen itp.) stosowanych wczwartej Ewangelii naprowadzają uczonych na kompetencję ewangelisty iświadome zabiegi redakcyjne[43]. Takie teksty, jak 3, 31-36 i12, 44-50, które mają charakter bloku sentencji, znajdują się poza kontekstem narracyjnym. W3, 31-36 nie wiadomo, od kogo pochodzą te słowa: czy od Jana Chrzciciela, czy od Jezusa jako przedłużenie dialogu zNikodemem, czy są refleksją ewangelisty. Okazuje się, że właśnie wtych wypowiedziach znajduje się podstawowa struktura myśli chrystologicznej tradycji Janowej, jakby wykaz prawd wiary chrześcijańskiej wspólnoty Janowej. Tego rodzaju stwierdzenia, ponieważ nie są komentowane ani zabezpieczane kontekstem, stanowią wspólne, niepodważalne dziedzictwo chrześcijańskie.
Wypowiedzi Jezusa wczwartej Ewangelii na ogół są złożone zdwóch elementów, rozwijając myśl spiralnie wformie narracji lub mowy, która idzie progresywnie. Wmowach następuje akumulacja niezależnych logiów za pośrednictwem słów kluczowych. Spotykamy się tu zpodobną jak uPawła logiką, która była praktykowana wszkołach rabinicznych. Metoda taka, zwana ‘aruzîm (nanizanie pereł na sznur) była stosowana whomiliach rabinicznych. Każdy logion odgrywa rolę wcałości będącej logosem. Jan wynajduje teologię itworzy prawdziwą chrystologię. Zlogiów, ze wspomnień słów Jezusa, przechodzi wlogos na temat Boga. Wtej teologii naczelne miejsce zajmuje refleksja nad Jezusem iJego słowem oraz sens zbawczy słów iczynów Jezusa.

2.5. Gatunek literacki


Zarówno naukowa egzegeza, jak również dokumenty kościelne domagają się, wcelu właściwego odczytania treści Ewangelii, spojrzenia na nie jako na specyficzny gatunek literacki. Ważne jest, aby wiedzieć, czy mamy wniej do czynienia zhistorią, biografią, dramatem, orędziem czy teologią. Chcąc odpowiedzieć na to pytanie, należy ustalić, wramach jakich gatunków literackich odbierali to dzieło pierwsi czytelnicy. Ale już sami ewangeliści zaraz we wstępie lub wzakończeniu sugerują czytelnikowi stosowanie pewnych znanych schematów przekazu myśli religijnej jako klucza do czytania swego dzieła. 
Marek, posługując się słowem „ewangelia” wMk1, 1, nawiązuje do znanego zlistów Pawłowych pojęcia Ewangelii jako apostolskiego głoszenia zbawienia dokonanego przez śmierć izmartwychwstanie Chrystusa (por. Rz 1, 1; 1 Kor 9, 14; Ga 2, 2; Flp 1, 7). 
Mateusz iŁukasz zastąpili Markowe wprowadzenie, wskazując na formę przekazu na piśmie. Mateusz otwiera swoje dzieło słowami: Księga pochodzenia (Biblos geneseōs) Jezusa Chrystusa. Wprzekładach ikomentarzach Ewangelii Mateusza greckie wyrażenie biblos geneseōs jest rozumiane jako odniesienie do opisu genealogii Jezusa, Jego narodzin ipochodzenia zNazaretu (rozdz. 1 – 2), ale dla czytelników zaznajomionych ze Starym Testamentem ikonwencjami przy układaniu genealogii wyrażenie to nasuwało na myśl historię, która ustalała tożsamość ludu Bożego[44]. Dlatego parafrazując określenie Mateusza, można określić jego dzieło jako „Księgę tożsamości Jezusa Chrystusa”.
Łukasz wprologu (Łk 1, 1-4), napisanym wkonwencji grecko-rzymskiej, określa swoje dzieło terminem diēgēsis, który oznacza uporządkowane opowiadanie owydarzeniach, jakie miały lub mogły mieć miejsce, aby dostarczyć wiarygodnych informacji dla literackiego patrona imieniem Teofil. Podobnie jak pisarze hellenistyczni, Łukasz zaznacza, że przeglądał ibadał to, co przed nim zostało napisane.
Wzakończeniu czwartej Ewangelii jest ona określona jako „świadectwo” umiłowanego ucznia przez niego opisane (21, 24), które jednak nie przedstawia wyczerpującego obrazu działalności Jezusa (21, 25). Natomiast pierwsze zakończenie (20, 30-31) mówi ozapisie wyboru znaków Jezusa wcelu wzbudzenia wiary wNiego jako Mesjasza, Syna Bożego, iuczestnictwa wżyciu wiecznym. Najogólniej można więc określić czwartą Ewangelię jako zapis wybranego materiału dotyczącego działalności Jezusa dla celów perswazyjnych, by odbiorcy uczestniczyli wżyciu wiecznym.
Wspólnym elementem wszystkich czterech Ewangelii kanonicznych jest życie Jezusa. Ale egzegeci zastanawiają się, jak traktować to życie – czy jako proklamację wiary wJezusa, czy jako pewnego rodzaju Jego biografię. Początkowo słowem euangelion określano głoszenie orędzia ozbawieniu przyniesionym przez Chrystusa. Od momentu utrwalenia orędzia Kościoła pierwotnego na piśmie termin „ewangelia” zaczął być używany również na oznaczenie samych pism, które przekazywały Dobrą Nowinę. Otym procesie powiadamia nas dziełko pt. Didache (przypuszczalnie zpierwszej połowy II w.), wktórym termin „ewangelia” oznacza nauki zredagowane pisemnie (8, 2; 11, 3; 15, 3. 4). Około połowy II w. po raz pierwszy spotykamy termin „ewangelie” (wliczbie mnogiej) uJustyna (zm. ok. 165 r.), który mówi o„wspomnieniach apostołów, zwanych ewangeliami” (1 Apol. 66, 3), zdomyślnym zwróceniem uwagi na Wspomnienia oSokratesie (Apomneumata Sokratous) Ksenofonta. To ostatnie dzieło nie podaje jednak podstawowych wiadomości ożyciu Sokratesa, lecz uprzystępnia nam życie, działalność ipoglądy Sokratesa wformie dialogów, uwypukla głównie jego myśl odnośnie do pewnych tylko zagadnień iwydarzeń.
Punktem wyjścia wbadaniach Ewangelii jako gatunku literackiego jest ustalenie charakteru Ewangelii Marka, który we wstępie określa swoje dzieło jako „Ewangelia Jezusa Chrystusa”. Krytyczne podejście do Ewangelii wXIX w. dało impuls do porównywania Ewangelii zbiografiami grecko-rzymskimi. Wówczas stwierdzono, że Ewangelie jako gatunek literacki najbardziej zbliżają się do biografii (bios) pisanych przez różnych perypatetyków. Ale zwolennicy metody historii form literackich traktują Ewangelie jako rozwinięcie kerygmatu pierwotnego. Schemat kerygmatu pierwotnego najbardziej jest dostrzegalny wEwangelii Marka, ale można go także zauważyć wEwangelii Janowej. Według Bultmanna, Marek pojmuje życie Jezusa na sposób hellenistyczny jako epifanię Syna Bożego, wspaniałe imajestatyczne ujawnienie działania Bożego wpostaci konkretnego wydarzenia na ziemi. Natomiast według Dibeliusa, Marek jest pierwszym autorem, który zebrał tradycje oJezusie iułożył wramach historycznych poszczególne perykopy istniejące wKościele pierwotnym. 
Stanowisko R. Bultmanna wodniesieniu do Ewangelii jako biografii Jezusa zaważyło przez wiele lat na podejściu do Ewangelii, zwłaszcza wśród egzegetów niemieckich. Opierało się ono się na trzech przesłankach: a) Ewangelie są mityczne, abiografie grecko-rzymskie nie zawierają mitu; b) Ewangelie mają charakter kultowy, atakiego charakteru nie mają utwory hellenistyczne typu bios; c) Ewangelie wyrastają ze wspólnoty onegatywnym spojrzeniu na świat, aliterackie biografie grecko-rzymskie są pisane przez idla ludzi afirmujących świat.
Dopiero zastosowanie metody historii redakcji do badań Ewangelii synoptycznych zwróciło uwagę na ewangelistów jako autorów ina konieczność badania ich dzieł jako całości. Dlatego na przykład H. Koester[45], porównując Ewangelie kanoniczne iapokryficzne, stwierdził, że nazwa „ewangelia” stosuje się do różnego typu zbiorów materiału dotyczącego Jezusa, które mają specyficzną orientację chrystologiczną, jak zbiory wypowiedzi Jezusa (logia), opisy cudów (aretologie) iapokalipsy, które różnią się od Ewangelii kanonicznych. Zauważył przy tym, że ewangelie apokryficzne nie rozwijają Ewangelii kanonicznych, lecz sięgają do wcześniejszych typów „ewangelii”. J.M. Robinson[46] zastosował do badania Ewangelii Marka iJana metodę historii gatunku (Gattungsgeschichte). Badając genezę Ewangelii Marka iJana, zauważył, że powstały one jako gatunek Ewangelii przez łączenie ze sobą opisu cudów iopisu męki, podobnie jak niezależne łączenie Marka iQ przez Mateusza iŁukasza dało wrezultacie ten sam gatunek. 
Opierając się na tych badaniach, C.H. Talbert[47] obalił poglądy R. Bultmanna zarówno na temat charakteru Ewangelii, jak również na temat natury starożytnych biografii. Najpierw zwrócił on uwagę na różne schematy mityczne funkcjonujące wświecie grecko-rzymskim iwykazał, że grecko-rzymska tradycja biograficzna miała ścisły związek zmitem istoty nieśmiertelnej, który stanowił zazwyczaj ramy do pisania biografii. Na tym tle zauważył konceptualizację osoby Jezusa wkategoriach mitologii nieśmiertelnych wpewnych tradycjach chrześcijańskich iwpływ tych koncepcji na ujęcie osoby Jezusa wEwangeliach kanonicznych. Zkolei wykazał, że inne niż wbiografiach hellenistycznych Sitz im Leben Ewangelii, czyli proklamacja Jezusa wkulcie nie oznacza, że Ewangelie nie mogą należeć do tego samego gatunku. Analizując różne funkcje społeczne biografii grecko-rzymskich, Talbert wykazał, że biografie dydaktyczne, do których najbardziej zbliżają się Ewangelie kanoniczne, mają związek zkultem. Wkońcu, aby odpowiedzieć na stosunek Ewangelii do świata, zwrócił uwagę na różne nurty wchrześcijaństwie pierwotnym, które znajdowały także wyraz wróżnych ujęciach Ewangelii. Zwracając uwagę na trzy typy pierwotnych, przedkanonicznych ewangelii (ewangelie powiedzeń, ewangelie cudów iewangelie objawieniowe), stwierdził, że żadna zEwangelii kanonicznych nie należy do którejś ztych kategorii. Ewangelie kanoniczne zawierają kombinacje różnych wcześniejszych form przekazu nauki idziałalności Jezusa, aich autorzy ujawniają swój osobisty stosunek do wykorzystanych dokumentów, przejawiający się wsposobie korzystania ze źródeł iteologicznej orientacji przejmowanego materiału.
Według Talberta, dzieło Łukaszowe częściowo zbliża się do życia filozofów, których celem było wskazanie, gdzie znaleźć „żywy głos” wokresie następującym po założycielu (fragmentaryczne Życie Arystotelesa zIII w. czy Żywoty wybitnych filozofów Diogenesa Laertiosa); było napisane, aby ukazać naśladowanie życia założyciela przez wybranych uczniów, wśród których ewangelista ma kontakt zprawdziwą tradycją. Ale Łukasz łączy ten typ ztypem życia, do którego nawiązuje Marek. 
Ewangelia Mateusza należy do biografii władcy, której zadaniem jest uwiarygodnić lub dostarczyć klucz hermeneutyczny dla podanej legislacji (np. Życie Mojżesza Filona zAleksandrii). Przedstawia ona działalność Jezusa zarówno jako legitymizację Jego nauczania-legislacji, jak również jako klucz hermeneutyczny do zrozumienia tego nauczania. Ten typ biografii Mateusz łączy ztypem Marka.
Ewangelia Marka należy do typu „życia”, którego celem jest rozwianie fałszywego obrazu nauczyciela idostarczenie prawdziwego modelu do naśladowania (np. Memorabilia Ksenofonta, Życie Epikura Filodemosa, Życie Apolloniusza zTiany Filostratosa). Występuje ona przeciwko niezrozumieniu Zbawcy Kościoła inakreśla prawdziwy obraz Jezusa do naśladowania dla uczniów. Historia Jezusa pełni wniej funkcję mitu założycielskiego dla wspólnoty chrześcijańskiej.
Do tego samego typu, co Ewangelia Marka, zalicza on Ewangelię Jana. Była ona napisana, by rozwiać fałszywy obraz Jezusa jako zbawiciela izaprezentować Jego prawdziwy obraz. Czwarta Ewangelia przedstawia Jezusa wkategorii mitu zstępującej iwstępującej postaci zbawcy. Przy tej okazji stwierdza on, że grecko-rzymskie biografie nie posługują się mitem katabasis-anabasis. Opowiadano oobjawieniach bogów, ale nie wformie biografii. Jeżeli ktoś pisał biografię, to miał na uwadze człowieka; mógł to być mąż boży, który stawał się nieśmiertelny, ale on nie był bogiem, który stał się człowiekiem. Tylko pisarz mający presupozycje chrześcijańskie mógł pisać oczłowieku wkategoriach mitu zstępowania-wstępowania, jak to czyni właśnie czwarta Ewangelia[48]. Stąd czwarta Ewangelia stanowi twórczą adaptację gatunku biograficznego iróżni się od jakiegokolwiek grecko-rzymskiego typu „życia” założyciela. Oznacza to, że jej zewnętrzna forma ma odmienny kształt ze względu na odmienny mit. Obecność mitu wopowiadaniu dowodzi, że dzieło Janowe, podobnie jak Ewangelia Marka, pełni funkcję mitu założycielskiego dla wczesnej wspólnoty chrześcijańskiej[49].
Badania Talberta na temat Ewangelii jako „życia” Jezusa pogłębili m.in. W.Schenk[50], H. Cancik[51] iD. Dormyer[52]. Ten ostatni autor skupił szczególną uwagę na Ewangelii Marka istarał się wykazać, że została ona napisana wformie „życia” (bios) Jezusa wstylu hellenistycznym wpowiązaniu zwczesnojudaistycznym wzorem do naśladowania, przekazującym wspomnienia oważnych postaciach biblijnych. Oznacza to, że Ewangelia Marka nie jest wprawdzie biografią Jezusa ani opisem Jego życia wznaczeniu dzisiejszym, ale jest rodzajem „życia”, przy którego pisaniu towarzyszyła autorowi świadomość historyczna. Według Dormeyera, Marek pisze wprawdzie hellenistyczną biografię ideału oJezusie Chrystusie, ale przez swoją Ewangelię tworzy nowy gatunek i, nawiązując świadomie do Biblii, tworzy nowy hellenistyczny podgatunek – ewangelię. „Ewangelia przekształca radykalnie wduchu ST hellenistyczną biografię ideału”[53].
We wszystkich Ewangeliach widoczny jest wpływ nie tylko pod względem treści, lecz także pod względem literackim ksiąg Starego Testamentu, zwłaszcza wwersji greckiej za pośrednictwem Septuaginty. Za ich pomocą formułowano głoszenie orędzia oJezusie. Wyraźne wzorowanie Ewangelii na Starym Testamencie można dostrzec uJana. Na ogół wEwangeliach pojawia się ono wformie komentarza. Ale chociaż pewne perykopy wEwangeliach mają charakter komentarza do wydarzeń lub tekstów Starego Testamentu na wzór midraszów żydowskich, zwłaszcza wformie aktualizującej, znanej zliteratury qumrańskiej jako peszery, to jednak jako całość nie nadają się do zakwalifikowania wramach tego gatunku. Wyraźniej natomiast Ewangelie zdają się nawiązywać do idealnych postaci starotestamentowych lub biografii sprawiedliwego. Już wStarym Testamencie opis działalności proroków Eliasza iElizeusza (1 Krl 17 – 19; 2 Krl 1 – 2) nosi znamiona idealnej biografii posłańca Bożego, który słowem iczynem (cuda) wprowadza ład Boży. Starożytny utwór Vitae prophetarum (Iw. po Chr.) do życia idealnego proroka wprowadza męczeńską śmierć na wzór proroka Jeremiasza. Ten wzorzec służy wEwangeliach do wyjaśnienia odrzucenia iśmierci Jezusa (por. Łk 11, 51; Mt 23, 35 iVitProph 23, 1 na temat śmierci proroka Zachariasza). Wczwartej Ewangelii przy nakreślaniu osoby Jezusa autor nawiązuje nie tylko do idealnych proroków (Eliasza iElizeusza)[54], ale przede wszystkim do wyidealizowanej postaci Mojżesza[55], atakże do uosobionej Mądrości[56].
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3. Struktura literacka czwartej Ewangelii


Struktura czwartej Ewangelii stanowi jeden znajtrudniejszych problemów egzegetycznych, któremu poświęcono wiele artykułów istudiów monograficznych, gdyż odczytanie struktury lub głównego wątku tego dzieła daje klucz do jego interpretacji. Należy przy tym zauważyć, że we współczesnych ujęciach struktury literackiej Ewangelii Janowej istnieją dwie tendencje. Jedna usiłuje uzgodnić wyniki badań tradycji Janowej zanalizą ostatecznej formy dzieła, natomiast druga polega na podejściu bardziej syntetycznym iwyszukuje punkty spójności tekstu waktualnym układzie kanonicznym. Ta druga tendencja skupia całą uwagę na analizie elementów kompozycyjnych tekstu ifigur stylistycznych[57]. Aktualnie wielu autorów skupia szczególną uwagę na wewnętrznych powiązaniach wypowiedzi ijednostek literackich bez odwoływania się do czynników pozatekstowych.
3.1. Jedność izróżnicowanie czwartej Ewangelii


Niewątpliwie czwarta Ewangelia przedstawia pewną jedność literacką iteologiczną wznaczeniu ogólnej spójności tekstu. Gdy bierzemy jednak pod uwagę spójność wznaczeniu jednorodnej kompozycji literackiej, to łatwo można dostrzec znaczne zróżnicowanie tekstu. Tekst spójny wścisłym znaczeniu musi mieć jednego nadawcę (wsensie moralnym), jednego odbiorcę ijeden temat. Gdy tekst nie odpowiada tym warunkom, mówi się otekście ramowym[58]. 
Dotychczasowe badania czwartej Ewangelii wykazały, iż tekst tego dzieła powstawał sukcesywnie, aostateczna forma stanowi kompilację wcześniejszych ujęć. Każda kolejna przeróbka dzieła stanowi modyfikację zastanej struktury literackiej, ale nie oznacza całkowitej jej likwidacji. Liczne studia charakteru literackiego czwartej Ewangelii dowodzą, iż waktualnym układzie materiału można rozpoznać nie tylko wcześniejsze ujęcia doktrynalne, ale także wcześniejsze zwarte kompozycje literackie[59]. Stąd wśród egzegetów istnieje rozbieżność odnośnie do oceny czwartej Ewangelii jako tekstu. Jedni traktują ją jako kompilację, aprolog (1, 1-18) idrugi epilog (rozdz. 21) uważają za teksty sztucznie dodane, ale są tacy, którzy uznają ją za tekst spójny wścisłym znaczeniu[60]. Swoje podejście do tekstu czwartej Ewangelii egzegeci sygnalizują wjej podziale.
Wniektórych komentarzach iprzekładach spotykamy podział tekstu na małe jednostki literackie bez wskazania głównego wątku lub nadrzędnej struktury (np. Barrett wydziela 44 jednostki; przekład Brytyjskiego iZagranicznego Towarzystwa Biblijnego z1975 r. – 63 jednostki; BE – 82 perykopy). Zazwyczaj sygnalizuje się jednak jakieś tematy nadrzędne. Częściej spotykamy podział dwupoziomowy (nadrzędny podział na dwie lub więcej części imniejsze perykopy (np. Dąbrowski, BP, BŚP, BW-P) lub trzypoziomowy (np. BT, Stachowiak, Paciorek, R.E. Brown, Gnilka, Moloney), rzadziej czteropoziomowy (np. Szczepański, Thyen – część, akt, scena, perykopa). Istnieje jednak trudność wustaleniu, jakie idee czy aspekty literackie spajają poszczególne jednostki wwiększe całości. Nadrzędny podział opiera się często na danych geograficznych (Galilea, Judea) lub chronologicznych (trzy lata), inni biorą pod uwagę święta żydowskie. Wielu komentatorów wydziela etapy objawienia Syna (chwała znaków, dzieł igodziny), inni dzielą tekst według wewnętrznej dynamiki tekstu zapisanej wsłownictwie, wyodrębniając dwie części (np. Dodd): księga znaków (rozdz. 1 – 12), rozwijająca temat wiary (76 razy na 100) zmotywami światłości (16 razy na 23) iżycia (50 razy na 56), oraz księga męki lub godziny Jezusa (rozdz. 13 – 21), rozwijająca temat miłości (agapan: 35 razy na 43; filein; 13 razy na 19). Na trzy części dzieli tekst Lion, mając na uwadze pojęcia soteriologiczne: życie (42 razy na 56 wrozdz. 1 – 6), śmierć (24 razy na 35 wrozdz. 7 – 12) imiłość (32 na 40 wrozdz. 13 – 20).

3.2. Propozycje ujęcia struktury literackiej czwartej Ewangelii


Istnieje wiele prac podających przegląd ujęć podziału lub struktury czwartej Ewangelii opartych na kryteriach literackich iteologicznych. J.J.C. Willemse[61] omawia chronologicznie propozycje wysunięte od 1844 do 1964 roku. J. Kammerstätter[62] klasyfikuje różne ujęcia struktury dzieła Janowego w16 kategoriach. Ale najpełniejszy przegląd ujęć struktury lub podziału czwartej Ewangelii zawiera wydana w1987 r. rozprawa doktorska, którą G. Mlakuzhyil napisał pod kierunkiem A. Vanhoye na Papieskim Uniwersytecie Gregoriańskim, pt. Chrystocentryczna struktura literacka czwartej Ewangelii[63]. Autor analizuje wrozprawie różne propozycje struktury literackiej iteologicznej czwartej Ewangelii, aby woparciu okrytyczną ocenę dotychczasowych ujęć przedstawić własne odczytanie struktury literackiej czwartej Ewangelii, mającej wewnętrzny związek zchrystocentryczną teologią Janową. Przedstawiając różne ujęcia podziału dzieła Janowego, autor wyodrębnia 24 modele.
1. Struktura geograficzno-chronologiczna jest odczytywana na podstawie danych geograficznych ichronologicznych (Bernard, Allo, Kiefer). J. H. Bernard[64] dzieli czwartą Ewangelię na trzy części poprzedzone prologiem izakończone apendyksem: część pierwszą (1, 19 – 4, 54 zrozdz. 6), opisującą działalność Jezusa wGalilei iSamarii rozłożoną na czas około jednego roku; część drugą (rozdz. 5; 7; 8 – 12), przedstawiającą działalność Jezusa wJerozolimie trwającą też ponad rok; część trzecią (13 – 20), mającą za przedmiot mękę izmartwychwstanie. Ujęcie to zakłada teorię przypadkowych przesunięć wtekście Ewangelii. E.B. Allo[65] dzieli czwartą Ewangelię na pięć części: 1) okres przygotowania głównie wJudei (1, 19 – 4, 44); działalność wGalilei (4, 45 – 7, 9); 3) uroczyste deklaracje Jezusa wJerozolimie (7, 10 – 11, 57); 4) wielki tydzień męki (12 – 19); 5) zmartwychwstanie iukazywanie się (20 – 21).
2. Struktura chronologiczno-liturgiczna, biorąca pod uwagę wskaźniki czasowe iświęta żydowskie wczwartej Ewangelii, została opracowana wtrzech różnych wersjach: D. Mollata, A. Guilding iM.D. Gouldera. D. Mollat[66], wyodrębniwszy prolog (1, 1-18) iepilog (rozdz. 21), dzieli czwartą Ewangelię na siedem części według świąt żydowskich: 1) wydarzenia, które grawitują wokół pierwszej Paschy (1, 19 – 4, 54); 2) szabat paralityka (5, 1-47); 3) Pascha chleba życia (6, 1-71); 4) Święto Namiotów iszabat ślepego od urodzenia (7, 2 – 10, 21); 5) święto Poświęcenia Świątyni (10, 22 – 11, 54); 6) Pascha ukrzyżowania (11, 55 – 19, 42); 7) dzień zmartwychwstania (rozdz. 20). Według niego Jezus znosi instytucje żydowskie, aby je wypełnić. Wpóźniejszym wydaniu Biblii Jerozolimskiej D. Mollat[67] ukazuje strukturę liturgiczno-objawieniową, dzieląc czwartą Ewangelię na dwie części obramowane prologiem iepilogiem: 1, 19 – 12, 50 – działalność Jezusa; 13, 1 – 20, 31 – godzina Jezusa. Wczęści pierwszej wydziela sześć sekcji (1, 19 – 4, 54; 5, 1-47; 6, 1-71; 7, 1 – 10, 21; 10, 22 – 11, 54; 11, 55 – 12, 50), awdrugiej cztery (13, 1 – 17, 26; 18 – 19; 20, 1-29; 20, 30-31). Wtym ujęciu cel czwartej Ewangelii sięga głębiej niż ukazanie końca liturgii żydowskiej. Ewangelista bierze ramy świąt żydowskich dla ukazania wpełnym świetle osoby Jezusa jako Mesjasza, Syna Bożego, objawiciela Ojca iźródło życia dla ludzi (20, 31).
Według A. Guilding[68], czwarta Ewangelia dzieli się na trzy części (1, 19 – 4, 54; rozdz. 5 po rozdz. 6 i7 – 12; 13 – 20) odpowiadające trzyletniemu cyklowi czytań wsynagogach Palestyny wżydowskie święta iszabaty.
M.D. Goulder[69] sądzi, że wskazówki chronologiczne wczwartej Ewangelii nie odnoszą się do świąt żydowskich zczasów Jezusa, lecz mają na uwadze 50-dniowy cykl czytań na okres Wielkiego Postu iWielkiej Nocy; swój podział liturgiczny porównuje zlekcjonarzem Kościoła greckiego pochodzącym zok. 900 roku.
3. Struktura numeryczno-symboliczna, którą zaproponował E. Lohmeyer[70], opiera się na symbolice liczby siedem itrzy. Dzieli on Ewangelię na siedem części: IProlog (1, 1-18); II Wprowadzenie (1, 19-51); III Wędrówki Jezusa po krainach żydowskich (2 – 6); IV Wędrówki Jezusa wJudei (7 – 12); V Historia męki (13 – 19); VI Zmartwychwstały (rozdz. 20); VII Epilog (rozdz. 21). Wczęściach II, III, IV iV wydziela po siedem elementów, awIiVI po trzy.
4. Struktura literacko-chronologiczna, której dopatruje się P. Defourny[71], wpodziale tekstu czwartej Ewangelii na siedem epizodów (1, 19 – 2, 11; 2, 12 – 3, 21; 3, 22 – 4, 54; rozdz. 5, rozdz. 6, rozdz. 7 – 20 irozdz. 21), poprzedzonych prologiem, bierze pod uwagę wyrażenia meta touto (2, 12) imeta tauta (3, 22; 5, 1; 6, 1; 7, 1; 21, 1). 
5. Struktura typologiczna. Według H. Sahlina[72], czwarta Ewangelia jako całość stanowi typologiczną paralelę do tradycji Wyjścia. Nie dopatrzył się jednak paralel wKsiędze Wyjścia wrozdz. 15 – 17 oraz 20 – 21. Jego zdaniem, Jezus wczwartej Ewangelii jest ukazany jako nowy Mojżesz (rozdz. 1 – 9), Jozue (10 – 11) iSalomon (12 – 19). 
6. Struktura teologiczno-typologiczno-symboliczna, którą zaproponowali J.Mateos iJ. Barreto[73], opiera się na typologii stworzenia iprzymierza paschalnego oraz na symbolice liczby sześć. Wyodrębniają oni wczwartej Ewangelii pięć sekcji: 
I. Prolog: Plan Stwórcy (1, 1-18).
II. Sekcja wprowadzająca: Jan iJezus (1, 19-51).
III. Część pierwsza: Szósty dzień. Dzieło Mesjasza (2, 1 – 19, 42).
A. Dzień Mesjasza (2, 1 – 11, 54).
1) Cykl instytucji: Swoi Go nie przyjęli (2, 1 – 4, 46a).
2) Cykl człowieka. Wyjście Mesjasza (4, 46b – 11, 54)
B. Godzina końcowa: Pascha Mesjasza (11, 55 – 19, 42).
1) Sekcja pierwsza: Wybór wkonfrontacji zMesjaszem (11, 55 – 12, 50).
2) Sekcja druga: Wieczerza. Nowa wspólnota ludzka (13, 1 – 17, 26).
3) Sekcja trzecia: Aresztowanie, śmierć ipogrzeb Jezusa. Ukazanie chwały (18, 1 – 19, 42).
IV. Część druga: Pierwszy dzień. Nowe stworzenie (20, 1-31).
V. Epilog: Misja wspólnoty iJezusa (21, 1-25).
7. Struktury symboliczno-typologiczna iliturgiczno-symboliczna, których dopatrzył się M.-É. Boismard, mają być zbudowane woparciu oświęta żydowskie isymbolikę liczby siedem lub sześć.
Struktura symboliczno-typologiczna[74] opiera się na symbolice liczby siedem oraz na typologii stworzenia iprzymierza wczwartej Ewangelii. Boismard wydziela wniej siedem mów Jezusa: 3, 2-21; 4, 5-27; 5, 19-47; 6, 27-44; 7 – 8; 10,1nn; 14 – 17; siedem cudów: 2, 1-11; 4, 46-54; 5, 1-13; 6, 1-15; 6, 16-21; 9, 1-7; 11, 1-44; siedem wypowiedzi Jezusa zJa jestem: 6, 35; 8, 12; 10, 7; 10, 11; 11, 25; 14, 6; 15, 1; siedem tytułów mesjańskich przypisywanych Jezusowi: 1, 29. 34. 36. 38. 41. 45. 49. 51; siedem okresów wżyciu Jezusa połączonych zsiedmioma świętami żydowskimi: pierwszy tydzień działalności mesjańskiej (1, 19 – 2, 12); wydarzenia grawitujące wokół pierwszej Paschy (2, 13 – 4, 54); wydarzenia związane zdrugą Paschą (5 – 6); siedem dni Święta Namiotów (7 – 9); dyskusje Jezusa podczas uroczystości Poświęcenia Świątyni oraz wskrzeszenie Łazarza (10 – 11); tydzień trzeciej Paschy iśmierć Jezusa (12 – 19); tydzień paschalny (20).
Struktura liturgiczno-symboliczna[75] zbudowana jest woparciu oświęta żydowskie wymienione wczwartej Ewangelii oraz symbolikę liczby sześć isiedem. Wtym ujęciu utwór ten podzielony jest na osiem tygodni: 1) Bez święta – pierwszy znak (1, 19 – 2, 12); 2) Pierwsza Pascha iuzdrowienie syna urzędnika królewskiego (2, 13 – 4, 54); 3) Druga Pascha iirozmnożenie chleba (6, 1-71); 4) Pięćdziesiątnica iuzdrowienie chromego (5, 1-47); 5) Święto Namiotów iuzdrowienie niewidomego (7, 1 – 10, 21); 6) święto Poświęcenia Świątyni iwskrzeszenie Łazarza (10, 22 – 11, 54); 7) Trzecia Pascha bez znaku (11, 55 – 19, 42); 8) Bez święta, znak: Jezus zmartwychwstały (20, 1-31). Zakończenie: bez święta, znak: cudowny połów ryb (21, 1-25).
8. Struktura liturgiczno-symboliczno-znakowa, którą zaproponował R. Puigdollers[76], na pierwszym miejscu bierze pod uwagę święta żydowskie iznaki Jezusa, adodatkowo symbolikę liczby siedem. Według niego czwarta Ewangelia składa się zsiedmiu części (1, 19 – 2, 11; 2, 12 – 4, 54; 5, 1-47; 6, 1-71; 7, 1 – 10, 21; 10, 22 – 11, 53; 11, 54 – 20, 31; 21, 1-23) poprzedzonych prologiem (1, 1-18) izakończonych konkluzją (21, 24-25).
9. Struktura chiastyczna, której dopatrzył się wdziele Janowym E.C. Webster[77], polega na ułożeniu tekstu według symetrii literackiej. Przy jej tworzeniu autor miał się posłużyć: układaniem przeciwstawnych tematów iwydarzeń wjednostki parzyste; układaniem tych par wporządku triadycznym (a.a’-b.b’-c.c’), sekwencyjnym (a,b,c-a’b’c’) lub chiastycznym (a-b-c-b’-a’); stosowaniem paralelnych sekwencji wramach komplementarnych jednostek; powtórzeniami słów iwyrażeń; równoważeniem długości poszczególnych jednostek komplementarnych. Ewangelię dzieli on na pięć części zawierających jednostki oukładzie chiastycznym: IJezus źródłem idawcą życia (1 – 5), II Jezus podtrzymujący życie we wrogości świata (6 – 8); III Jezus światłem iżyciem (9 – 12); IV Przykład iobietnica (13 – 17); V Śmierć izmartwychwstanie (18 – 21).
10. Struktura chiastyczno-symboliczna, którą zaproponował D. Deeks[78], ukazuje wEwangelii Janowej cztery sekcje ułożone chiastycznie: A, B, B’ (=C), A’ (=D). Sekcja A. (1, 1-18) podzielona na 4 części; B. (1, 19 – 4, 54) podzielona na 7 części; C. (5, 1 – 12, 50) podzielona na 7 części; D. (13, 1 – 20, 31) podzielona na 3 części. Cała Ewangelia ujęta jest wschemat trzech siódemek. Rozdział 21 uznaje on za późniejszy dodatek redakcyjny, luźno związany zcałością dzieła. 
Struktury symetrycznej wczwartej Ewangelii dopatruje się także J. Staley[79]. Według niego, wzwarty schemat kompozycyjny został ujęty zarówno ostatni rozdział, jak iProlog. Wykazuje on, że Prolog ma budowę koncentryczną według schematu: ABCDC’B’A’ (1-5. 6-8. 9-11. 12-13. 14. 15. 16-18). Cała Ewangelia stanowi natomiast systematyczne rozwinięcie motywów Prologu wstrukturze metaforyczno-teologicznej opartej na podróżach Jezusa. Wydziela on wEwangelii cztery symetrycznie zbudowane części: 1, 19 – 3, 36 (BCDC’B’); 4, 1 – 6, 71 (CDED’C’); 7, 1 – 10, 42 (DEFE’D’); 11, 1 – 21, 25 (EFGF’E’) zmierzające do kulminacyjnego uwypuklenia stwierdzenia z1, 12-13 odarze mocy, udzielonym tym, którzy wierzą. 
11. Struktura symetryczno-koncentryczna, wujęciu J.J.C. Willemsego[80], składa się zczterech dyptychów objawieniowych: 2, 1-11 i2, 13-22; 5, 1-18 i6, 1-15; 11, 1-44 i12, 1-19; 18 i20 otematyce chrystologicznej, rozdzielonych koncentrycznie ułożonymi interwałami: a. 3 – 4; b. 7 – 10 (a. 7, 1 – 8, 59; b. 9, 1-7, a. 9, 8 – 10, 39); b. 13, 1-17; a. 13, 18 – 17, 26. 
12. Struktura rytmiczno-symetryczna, którą odczytał C. Rau[81], polega na korelacji pomiędzy wydarzeniami zpierwszej (1, 19 – 10, 39) izdrugiej (11, 54 – 21, 24) części dzieła. Wydarzenia te są, jego zdaniem, ułożone symetrycznie wokół centralnego wydarzenia, jakim jest wskrzeszenie Łazarza (10, 40 – 11, 53. Wyróżnia on wczwartej Ewangelii prolog 1, 1-18 oraz siedemnaście sekcji utworzonych woparciu otrzy główne „rytmy”: rytm siedmiu znaków, siedmiu wypowiedzi Ja jestem isiedmiu wypowiedzi Jezusa omiłości.
13. Struktura centryczno-symetryczna, którą proponuje J. Kammerstätter[82], składa się z23 jednostek, po których następuje konkluzja 20, 30-31 iapendyks 21.
Do podobnych wniosków doszedł także w1975 r. – wswojej rozprawie doktorskiej zatytułowanej Jedność literacka imetody kompozycyjne Ewangelii Jana, na Uniwersytecie Katolickim wWaszyngtonie – J. Gerhard[83], aszerzej rozwinął je wswym komentarzu P.F. Ellis[84]. Według tej koncepcji czwarta Ewangelia ma strukturę koncentryczną, opartą na paralelizmach antytetycznych. Wtekście Ewangelii Gerhard wyróżnia pięć części ułożonych koncentrycznie: 1, 19 – 3, 36; 4, 1 – 6, 15; 6, 16-21; 6, 22 – 12, 11; 12, 12 – 21, 24. Każda część składa się zkolei zpięciu części ułożonych także koncentrycznie, według schematu: abcb’a’. Dzieło składa się zatem z21 (adokładniej 25) jednostek (oczywiście niepokrywających się zrozdziałami) ułożonych koncentrycznie, tzn. ostatnia jednostka stanowi odpowiednik pierwszej, przedostatnia – drugiej itak dalej. Są to następujące jednostki: 1, 19-51; 2, 1-12; 2, 13-25; 3, 1-21; 3, 22 – 4, 3; 4, 4-38; 4, 39-42; 4, 43-52; 5, 1-47; 6, 1-15; 6, 16-21; 6, 22-71; 7 – 8; 9, 1 – 10, 21; 10, 22-39; 10, 40 – 12, 11; 12, 12-50; 13 – 17; 18 – 19; 20, 1-18; 20, 19 – 21, 24. Rdzeniem całej Ewangelii ma być perykopa 6, 16-21 (zbudowana także koncentrycznie), wktórej znajduje się stwierdzenie Jezusa wobec uczniów: Ja jestem. Nawiązuje ono do objawienia się Jahwe Izraelitom przy wyjściu zEgiptu. Dzieło miałoby służyć do kontemplacji Jezusa jako Boga iZbawiciela. 
G. Østenstad[85], opierając się na badaniach Mlakuzhyila, proponuje podział czwartej Ewangelii wukładzie koncentrycznym na siedem części: I1, 19 – 2, 25; II 3, 1 – 4, 54; III 5, 1 – 7, 52; IV (część centralna) 8, 12 – 12, 59; V 13, 1 – 17, 26; VI 18, 1 – 19, 42; VII 20, 1 – 21, 24. Obramowanie całości tworzy prolog (1, 1-18) iepilog (21, 25). 
14. Struktura narracyjna. Według B. Prete[86] czwarta Ewangelia przedstawia się jako narracja odziałalności publicznej Jezusa, Jego męce, śmierci izmartwychwstaniu. Autor ten wyodrębnia wstrukturze tego dzieła: prolog 1, 1-18, dwie części: 1, 19 – 12, 50 i13, 1 – 20, 31 oraz apendyks 21, 1-25. Wpierwszej części wydziela cztery sekcje: przygotowanie działalności Jezusa (1, 19-51), początki działalności Jezusa (2, 1 – 4, 54); pełnia działalności cudotwórczej iobjawieniowej Jezusa (5, 1 – 10, 39), ostatnie wydarzenia zdziałalności publicznej Jezusa (10, 40 – 12, 50). Wdrugiej części wyodrębnia trzy sekcje: ostatnia wieczerza imowy pożegnalne (13, 1 – 17, 26), męka iśmierć Jezusa (18 – 19), zmartwychwstanie iukazywanie się Zmartwychwstałego (rozdz. 20).
15. Struktura narracyjno-dyskursywna lub tematyczna. C.H. Dodd[87] wyróżnia wniej: prolog iświadectwo (1, 1-51); „Księgę znaków” (2, 1 – 12, 50); „Księgę męki” (13, 1 – 20, 31) iapendyks (21, l-25). „Księgę znaków” dzieli na siedem epizodów: nowy początek (2, 1 – 4, 42); słowo dające życie (4, 46 – 5, 47); chleb życia (rozdz. 6); światło iżycie: objawienie iodrzucenie (7 – 8); sąd świata przez światłość (9, 1 – 10, 39); zwycięstwo życia nad śmiercią (rozdz. 11); życie przez śmierć: znaczenie krzyża (rozdz. 12). W„Księdze męki” wyróżnia on mowy pożegnalne iopis męki.
16. Struktura dramatyczno-chronologiczno-geograficzna. M.C. Tenney[88] dopatruje się wtekście Ewangelii Janowej elementów dramatycznych, zktórych na pierwszym miejscu stawia intrygę. Poszczególne etapy rozwoju intrygi wyznaczają podstawowe elementy strukturalne tej Ewangelii: prolog 1, 1-18; rozważanie 1, 19 – 4, 54; kontrowersja 5, 1 – 6, 71; konflikt 7, 1 – 11, 53; kryzys 11, 54 – 12, 36a; narada 12, 36b – 17, 26; wyniszczenie 18, 1 – 20, 31; epilog 21, 1-25. Wpodziale materiału bierze on pod uwagę także wskaźniki chronologiczne igeograficzne.
17. Struktura dramatyczno-epizodyczna. R.A. Culpepper[89] wswojej analizie aspektów literackich czwartej Ewangelii dostrzega wniej elementy intrygi charakterystycznej dla utworów dramatycznych. Analizując intrygę wkolejnych rozdziałach, stwierdza on, że rozwija się ona wokół centralnej postaci, Jezusa Chrystusa, boskiego Logosu, który stał się bytem ludzkim, by objawić Ojca; odrzucony przez „Żydów” zostaje przyjęty przez niewielu. Culpepper zauważa, że intryga ta ma charakter progresywny (kolejne rozdziały Ewangelii przedstawiają coraz to nową fazę intrygi) iepizodyczny.
18. Struktura objawieniowa (Westcott, van den Bussche, de la Potterie). R. Bultmann uznaje objawienie za główny temat czwartej Ewangelii, którą dzieli na objawienie chwały Jezusa światu (2 – 12) iobjawienie chwały Jezusa uczniom (13 – 20). Nie interpretuje on jednak formy kanonicznej tekstu, lecz zrekonstruowany tekst „ewangelisty”. Natomiast wformie kanonicznej tekstu strukturę objawieniową odkrywa wswoim komentarzu B.F. Westcott[90], który wyodrębnia prolog 1, 1-18, narrację 1, 19 – 21, 23 oraz uwagę końcową 21, 24-25. Narrację dzieli na dwie główne części: samoobjawienie się Chrystusa światu (1, 19 – 12, 50) isamoobjawienie się Chrystusa uczniom (13, 1 – 21, 23).
H. van den Bussche[91] wyodrębnia strukturę objawieniową wczwartej Ewangelii, opierając się na takich kryteriach, jak: wprowadzenia, konkluzje, inkluzje, tematy teologiczne. Ewangelię dzieli na cztery części: prolog (1, 1-18); dzień Jezusa – Jego życie publiczne, osłonięte objawienie chwały (2 – 12); godzina Jezusa – objawienie Jego chwały (13 – 20) iapendyks redaktora 21, 1-25.
Także I. de la Potterie[92] traktuje objawienie jako centralny temat czwartej Ewangelii. Uważa on, że ideą, która dominuje wcałej czwartej Ewangelii jest progresywne objawienie się Słowa Wcielonego, Mesjasza iSyna Bożego. Człowiek odpowiada na to objawienie albo pozytywnie poprzez wiarę, albo negatywnie przez niewiarę. Opierając się na kryteriach literackich (inkluzje, wprowadzenia, konkluzje) ijedności tematycznej tego dzieła, dzieli on je na dwie zasadnicze części: objawienie wobec świata (l – 12) iszczyt objawienia wgodzinie Jezusa (13 – 20). Wpierwszej części wydziela on prolog (1, 1-18), wstęp historyczny (1, 19-51) oraz trzy segmenty: A. pierwszy dyptych objawienia [znak wKanie (2, 1-12) iznak świątyni (2, 13-22)] iróżne odpowiedzi [Nikodem wJerozolimie (2, 23 – 3, 36); Samarytanka (4, 1-42) iurzędnik królewski wKanie Galilejskiej (4, 43-54)]; B. Drugi dyptych objawienia [uzdrowienie chromego iapologia Chrystusa (5, 1-47) iznak chleba wGalilei wraz zmową ochlebie życia (6, 1-71)] oraz postęp wiary iniewiary uŻydów wJerozolimie [wstęp (7, 1-13); wśrodku Święta Namiotów pierwsza kontrowersja zŻydami (7, 14-36); wostatnim uroczystym dniu święta wielkie objawienie publiczne (7, 37 – 10, 21); wświęto Poświęcenia Świątyni ostatnia kontrowersja zŻydami (10, 22-39); zakończenie (10, 40-42)]; C. Przygotowania iprefiguracje godziny Jezusa (11 – 13). Wdrugiej części wydziela mowę po wieczerzy (13 – 17), mękę iśmierć Chrystusa (18 – 19) zmartwychwstanie Chrystusa (20).
19. Struktura objawieniowo-dramatyczna, którą odczytuje J. Caba[93] polega na opisie progresywnego objawienia się Jezusa ireakcji słuchaczy na to objawienie. Wyodrębnia on wczwartej Ewangelii prolog (1, 1-18), życie publiczne (1, 19 – 12, 50) iostatnią wieczerzę, mękę, zmartwychwstanie (13, 1 – 20, 31) oraz epilog (21, 1-25). Wpierwszej części wskazuje: A. Wstęp do działalności (1, 19 – 2, 11); B. Siedem sekcji wokół świąt żydowskich (2, 13 – 4, 54; 5, 1-54; 6, 1-71; 7, 1 – 10, 21; 10, 22-42; 11, 1-56; 12, 1-36); C. Epilog (12, 37-50).
20. Struktura objawieniowo-odpowiedziowa, przedstawiona przez M. Gourguesa[94], kładzie szczególny akcent na odpowiedzi ludzi na znaki inauczanie Jezusa. Całą Ewangelię Jana dzieli on na dwie główne części: „Księgę znaków” (1, 19 – 12, 50) i„Księgę godziny” (13 – 20). Osobno traktuje prolog (1, 1-18) irozdz. 21 jako apendyks.
21. Struktura objawieniowo-narracyjna, którą zaprezentował V. Pasquetto[95], za podstawę podziału Ewangelii Janowej przyjmuje różne aspekty objawieniowe inarracyjne. Jego zdaniem, czwarta Ewangelia składa się zwstępu (1, 1-51), siedmiu sukcesywnych narracji, ukazujących objawienie się Jezusa (2, 1 – 4, 54; 5, 1 – 6, 71; 7, 1 – 11, 54; 12, 1-50; 13, 1 – 17, 26; 18, 1 – 19, 42; 20, 1-29), zakończenia (20, 30-31) iniejanowego epilogu późniejszego pochodzenia.
22. Struktura objawieniowo-eklektyczna, którą uwydatnia G. Segalla[96], bierze za wyznacznik temat objawienia Słowa Wcielonego, Mesjasza iSyna Bożego, który daje życie przez wiarę. Mając na uwadze treść iadresatów objawienia (lud, swoi, świat, swoi), dzieli on Ewangelię Janową na cztery części lub księgi: księgę znaków (1, 19 – 12, 50); księgę pożegnania (13, 1 – 17, 26); księgę męki (18, 1 – 19, 42); księgę zmartwychwstania (20, 1-29), zamknięte wramach prologu (1, 1-18) izakończenia (21, 1-25). Wksiędze znaków wyodrębnia on cztery części: pierwsze objawienie się Jezusa (1, 19-51); od Kany do Kany: nowy początek (2 – 4); Jezus iświęta żydowskie (5 – 10); Jezus zmierza do godziny śmierci izmartwychwstania (11 – 12).
23. Struktura literacko-tematyczna, odczytana przez R.E. Browna[97], kieruje uwagę na tematy literackie. WEwangelii Jana wyróżnia on prolog (1, 1-18), księgę znaków (1, 19 – 12, 50), księgę chwały (13, 1 – 20, 31) iepilog (rozdz. 21). Księgę znaków dzieli na cztery części: IOtwarcie dni objawienia Jezusa (1, 19-51 i2, 1-11 wcharakterze zakończenia); II Od Kany do Kany – różne odpowiedzi na działalność Jezusa wrozmaitych częściach Palestyny (2 – 4); III Jezus igłówne święta żydowskie (4, 46 jako wstęp i5 – 10); IV Jezus kieruje się ku godzinie śmierci ichwały (11 – 12); zakończenie: ocena ipodsumowanie działalności Jezusa (12, 37-50). Księgę chwały dzieli na trzy części: IOstatnia Wieczerza (13 – 17); II Opis męki (18 – 19); III Zmartwychwstanie Jezusa (20, 1-29). Taki sam podział proponuje wswym komentarzu F.J. Moloney[98].
24. Struktura wędrówek, którą zaproponował M. Rissi[99], dzieli czwartą Ewangelię na siedem części. Ma ona znaczenie nie tylko dla odczytania celu wędrówek Jezusa (Jerozolima), lecz przede wszystkim ukazuje sukcesywne etapy Jego działalności. Opowiadania opierwszych trzech podróżach Jezusa (1, 19 – 3, 36; 4, 1 – 5, 47; 6, 1 – 10, 39) wraz prologiem (1, 1-18) stanowią pierwszą główną część Ewangelii. Druga część Ewangelii Janowej składa się ztrzech kolejnych sekcji: 10, 40 – 12, 41; 13, 1 – 14, 31; 18, 1 – 20, 31. Rissi uważa, że perykopy 12, 42-50; 15 – 17 i21 są późniejszymi interpolacjami iwymykają się ze struktury wędrówek.
25. Struktura chrystocentryczna, którą proponuje G. Mlakuzhyil[100], została opracowana na podstawie krytycznej oceny wcześniejszych badań przy uwzględnieniu 28 kryteriów. Te kryteria dzieli on na trzy kategorie: 1) kryteria literackie (zakończenia, wprowadzenia, inkluzje, charakterystyczne słownictwo, wskazówki geograficzne, wskazówki literacko-chronologiczne, święta liturgiczne, przejścia, przejścia wiążące, słowa kluczowe, techniki powtarzania, zmiana „gatunków” literackich); 2) techniki dramatyczne (zmiana scen, technika zmiany scen, technika działania na podwójnej scenie, wprowadzanie dramatis personae, prawo podwójnej sceny, technika znikania postaci, technika siedmiu scen, technika scen dyptychowych, następstwo działania, dialogu imowy, rozwój dramatyczny, schemat dramatyczny); 3) schematy strukturalne (paralelizm, chiazm, struktura koncentryczna, struktura spiralna).
Na podstawie tych kryteriów autor wykazuje, że Ewangelia Jana składa się zpotrójnego wstępu chrystocentrycznego (hymniczno-świadczeniowego: 1, 1-18; świadczeniowo-kerygmatycznego; 1, 19-51; historyczno-znakowego; 2, 1-11), zdwóch większych części, mianowicie z„Księgi znaków Jezusa” (2, 1 – 12, 50) i„Księgi godziny Jezusa” (11, 1 – 20, 29), chrystologicznego zakończenia (20, 30-31) iapendyksu (21, 1-25). Trzon Ewangelii (2, 2 – 20, 29) składa się zpięciu sekcji, które stanowią pięć aktów dramatu Janowego: a) Początki znaków ispotkań Jezusa (2, 1 – 4, 54); b) Dzieła, znaki imowy Jezusa (5, 1 – 10, 41); c) Znak szczytowy inadejście godziny Jezusa (11, 1 – 12, 50); d) Godzina pożegnalna Jezusa (11, 1 – 17, 26); e) Godzina Jezusa (18, 1 – 20, 29). Mlakuzhyil wykazuje, że pierwsze dwie części idwie ostatnie mają strukturę chiastyczną (1. ABCC’B’A’; 2. BCDD’C’B’; 4. CDEE’D’C’; 5. CDEE’D’C’). Szczególne miejsce wstrukturze czwartej Ewangelii zajmują dwa fragmenty, mianowicie 2, 1-11 irozdz. 11 – 12, które pełnią funkcję pomostu. Część centralna (rozdz. 11 i12) ma strukturę paralelną (C C’). Wświetle tych badań czwarta Ewangelia jest dziełem artystycznym idramatycznym, posługującym się środkami literackimi, technikami dramatycznymi ischematami strukturalnymi. 
Mlakuzhyil ukazuje także ścisły związek między strukturą literacką ateologiczną czwartej Ewangelii[101]. Jako streszczenie teologiczne dzieła uważa on 20, 30-31. Jednakże wzakończeniu swej pracy Mlakuzhyil zaznacza, że rozprawa nie jest ostatnim słowem na ten temat, ale uwzględniając największą liczbę kryteriów pozwalających odczytać strukturę czwartej Ewangelii, praca ta wydaje się podsumowaniem wyników wieloletnich badań różnych uczonych. 
Wnioski. Wnikliwe badania struktury czwartej Ewangelii dowodzą, że jest to dzieło złożone, wktórym nakładają się na siebie różne schematy istruktury literackie oraz koncepcje teologiczne. Wstrukturach literackich dominuje biblijna retoryka strukturalna polegająca na przedstawianiu myśli wukładzie koncentrycznym lub chiastycznym. Ale dochodzi także do głosu wypracowana wkulturze hellenistycznej retoryka dialektyczna, polegająca na przedstawianiu myśli wsposób binarny. Również wstrukturach dyskursywnych wformie argumentacji czy refleksji mamy powiązanie reguł retoryki biblijnej (świadectwo, liturgia, podróże misyjne) zregułami wypracowanymi wkulturze hellenistycznej (dramatyzacja, synkrisis, czyli ustawianie głównej postaci wrelacji do innej postaci, enkomion, czyli pochwała, wybór materiału, podróże metaforyczne – zstępowanie/wstępowanie, anagnōrisis).
Zprzeglądu różnych propozycji struktury literackiej iteologicznej czwartej Ewangelii wynika, że oprócz prologu (1, 1-18) szczególną uwagę należy zwrócić na funkcję 2, 1-12, rozdz. 11 – 12 irozdz. 20. Niektórzy egzegeci są zdania, że 2, 1-12 należy do wstępu lub pełni funkcję pomostową między wstępem adalszą narracją. Podobnie rozdz. 11 – 12 zjednej strony są traktowane jako zakończenie pierwszej części Ewangelii, azdrugiej strony – jako mające funkcję pomostową między objawieniem się Jezusa wświecie aobjawieniem Jego chwały w„godzinie”. Istnieje także niepewność odnośnie do funkcji rozdz. 20. Większość autorów łączy go zopisem męki iśmierci Jezusa, ale wielu egzegetów (np. Lohmyer, Boismard, de la Potterie, Pasquetto, Segalla, Brown) wyodrębnia rozdz. 20 jako oddzielną jednostkę literacką. Willemse[102] wyraził nawet opinię, że właściwie czwartą Ewangelię można podzielić na dwie części: pierwsza część, nazwana „księgą dzieł”, obejmuje rozdz. 1 – 19; otwiera ją stwierdzenie na początku ikończy ostatnie słowo Jezusa na krzyżu: wykonało się (19, 30); druga część, nazwana „księgą nowego początku”, którą stanowi rozdz. 20, mówi onowym początku zaczynającym się pierwszego dnia po szabacie. Idąc po tej linii, Mateos – Barreto dzielą czwartą Ewangelię na dwie główne części: szósty dzień – dzieło Mesjasza (2, 1 – 19, 42) ipierwszy dzień – nowe stworzenie (20, 1-31). Wtej perspektywie czytana czwarta Ewangelia jawi się jako spojrzenie na działalność Jezusa wświetle tajemnicy paschalnej.
Niewątpliwie wszystkie tematy wczwartej Ewangelii obracają się wokół osoby Jezusa. Ale nie ma zgody wśród egzegetów, czy wpodziale materiału na pierwszym miejscu należy brać objawienie czy świadectwo. Czwarta Ewangelia waktualnej formie nie należy jednak do gatunku ewangelii objawieniowych, lecz do typu „życia” Jezusa przedstawionego wformie świadectwa umiłowanego ucznia. Umiłowany uczeń jednak nie jest ostatecznym autorem aktualnej Ewangelii, gdyż za jej ostateczny kształt jest odpowiedzialny redaktor-ewangelista, który odpowiada za prezentację tego świadectwa iktóry przekazuje ocenę świadectwa umiłowanego ucznia (21, 24). Wielu komentatorów nie bierze tego pod uwagę wpodziale tekstu czwartej Ewangelii, gdyż często uważa się rozdz. 21 za drugorzędny dodatek. Ale takie podejście oznacza, że nie bierze się Ewangelii tak, jak została przekazana wkanonie biblijnym.

3.3. Zastosowanie nowych metod do analizy szaty literackiej Ewangelii Jana


Wpolu zainteresowania komentatorów czwartej Ewangelii znajduje się dzisiaj relacja narratora (realnego lub domniemanego) do czytelnika (rzeczywistego lub domniemanego), jak również istotny punkt narracji, zwany intrygą (ang. plot) lub wterminologii starożytnych teoretyków literatury perypetią (gr. peripateia), odwróceniem biegu zdarzeń. Badanie interakcji między tekstem aczytelnikiem może mieć wartość hermeneutyczną, gdyż wnikanie wproces komunikacji, jaki został zakodowany wEwangelii, lepiej przybliża jej treści niż tradycyjne szukanie intencji ewangelisty.
Wczwartej Ewangelii spotykamy różne motywy iformy literackie, które są zintegrowane wjedną całość iktóre spaja narracja. Stąd czwarta Ewangelia jako gatunek ma charakter opowiadania historycznego. Opowiadanie historyczne stanowi przedmiot głębszych refleksji we współczesnej myśli filozoficznej[103]. Na ogół wyodrębnia się wopowiadaniu warstwę narracyjną (tj. historię, ang. story, fr. histoire lub récit) iwarstwę tematyczną (ang. discourse, fr. discours). Przedmiotem szczególnego zainteresowania wopowiadaniu jest perypetia, intryga (ang. plot) ipunkt widzenia. Opowiadanie przedstawia jakąś historię, aperypetia podkreśla przyczynowość. Teoretycy literatury interesują się także porównywaniem punktu widzenia osób występujących wopowiadaniu zpunktem widzenia narratora oraz sposobem komunikowania się narratora zczytelnikiem. Wtym celu odróżnia się narratora od autora rzeczywistego iautora domniemanego oraz czytelnika rzeczywistego od czytelnika domniemanego (kreowanego wtekście).
Wopowiadaniu wyróżnia się różne kody lub poziomy iróżne funkcje. Najczęściej wopowiadaniu wyróżnia się poziom przestrzenny (miejsce narracji), psychologiczny (charakter zewnętrzny iwewnętrzny opisywanych postaci), czasowy (czas opowiadania), frazeologiczny (schematy wypowiedzi) iideologiczny (normy wartościowania). Przy analizowaniu funkcji nawiązuje się zazwyczaj do teorii komunikatu językowego wypracowanej przez R. Jakobsona[104], który odróżnia sześć funkcji przekazu językowego: emotywną, konatywną, metajęzykową, fatyczną, poznawczą ipoetycką.
Stosując do interpretacji czwartej Ewangelii współczesne teorie literackie, egzegeci stwierdzają, że odpowiada ona wymaganiom typowego opowiadania. Na poziomie literackim tekst Ewangelii można sklasyfikować jako opowiadanie oautorytatywnym świadectwie[105].
Programowe studium wzakresie aplikacji teorii opowiadania do czwartej Ewangelii pt. Anatomia czwartej Ewangelii opublikował w1983 roku R.A. Culpepper[106]. Wykorzystał on do tego celu współczesne teorie dzieła literackiego. Oparł się zasadniczo na teoretycznym modelu komunikacyjnym R. Jakobsona oraz na modelu narracyjnym opracowanym przez S. Chatmana[107].
Culpepper rozumie czwartą Ewangelię nie jako okno, przez które można oglądać historię powstania ijej warstwy lub ziemskie życie Jezusa ihistorię wspólnoty chrześcijańskiej, irównież nie jako zwierciadło do odkrycia celu iplanu ewangelisty, lecz rozumie on to dzieło jako zwierciadło, wktórym czytelnik ogląda świat wtaki sposób, jak go ewangelista ze swojej wiary wJezusa Chrystusa nakreślił iukształtował, oraz znajduje swoje miejsce tam, gdzie znajduje się ewangelista. Treść, sens Ewangelii nie znajduje się pod tekstem, lecz wtekście, znajduje się bezpośrednio przed czytelnikami, którzy go słuchają iprzyjmują. Kiedy się czyta Ewangelię, głos narratora kieruje nas do stworzonego przez niego świata symbolicznego, zaprasza nas do oderwania się od ziemskiej rzeczywistości, do wiary wrzeczywistość imoc tego innego świata, do oparcia się na prawdzie Jezusa Chrystusa, który tu jaśnieje. Ewangelia jako opowiadanie zmierza do przemiany czytelnika, aby innymi oczyma oglądał rzeczywistość, wktórej żyje.
Analizując porządek wydarzeń wczwartej Ewangelii oraz następstwo czasu na płaszczyźnie literackiej, Culpepper stwierdza, że tok myślowy narratora nie trzyma się ściśle porządku czasowego, lecz proleptycznie eksponuje pewne tematy (np. temat świadectwa Jana Chrzciciela w1, 19) lub analeptycznie zostawia na koniec najdonioślejsze stwierdzenia chrystologiczne (świadectwo krzyża iwyznanie wiary). Zanaliz sekwencji czasowych wynika, że wświadomości narratora, który wczwartej Ewangelii nie różni się prawdopodobnie od rzeczywistego autora, Jezus czasowo stoi między Izraelem aKościołem; równocześnie łączy te wspólnoty religijne ije oddziela.
Godne zainteresowania są wyniki jego badań czasu uJana iwapokaliptyce[108]:
1) Ani uJana, ani wapokaliptyce narrator nie stoi wczasie, wktórym trwa akcja opowiadania. UJana narrator spogląda wstecz na przeszłe wydarzenia, awapokaliptyce narrator stoi wprzeszłości iopowiada oprzyszłych wydarzeniach.
2) Jan posługuje się przeszłością, żeby wyjaśnić teraźniejszość czytelnika; apokaliptycy posługują się przyszłością wcelu wyjaśnienia teraźniejszości, chociaż przyszłość jest zapowiadana jako przewidziana już wprzeszłości. UJana źródło nadziei znajduje się wprzeszłości, auapokaliptyków wbliskiej przyszłości.
3) Jan podkreśla podobieństwo między przeszłością (działalność publiczna Jezusa) ateraźniejszością; apokaliptycy podkreślają brak ciągłości między przeszłością aprzyszłością.
4) Jan skraca lub ściąga dystans od przeszłości do teraźniejszości; apokaliptycy mogą skracać, ale nigdy nie ściągają, czyli nie nakładają aktualnego stanu niepowodzenia iprzyszłej rekompensaty.
5) Dla Jana zbawienie jest obecne (przynajmniej potencjalnie); dla apokaliptyków znajduje się ono wnajbliższej przyszłości.
Analiza postaci przedstawionych wEwangelii wskazuje na wyeksponowanie domniemanego autora iJezusa. Aczkolwiek zarówno postać Jezusa, jak inarratora, są narzucane czytelnikowi, to jednak obydwie postacie są równocześnie osłaniane cieniem tajemnicy ipewnej nieprzekraczalnej bariery, której czytelnik nie jest wstanie nigdy pokonać. Szczególną tajemnicą jest osłonięta postać Boga wczwartej Ewangelii. Tylko raz jest mowa ogłosie Boga (12, 28). Natomiast to, Kim jest Bóg ico On mówi, czwarta Ewangelia ukazuje wprezentacji Jezusa: Jezus jest wysłany od Ojca, mówi oOjcu, aprecyzyjniej, Bóg jest charakteryzowany (wsensie literackim) poprzez charakteryzację Jezusa. Kto zrozumiał charakteryzację Jezusa, ten zrozumiał charakteryzację Boga[109].
Analiza punktu widzenia narratora wskazuje, że wświadomości ewangelisty najważniejszym momentem chrystologii jest sens śmierci Jezusa. Śmierć Jezusa ma tak wielkie znaczenie wświadomości ewangelisty, że daje do niej podwójne odniesienia ipodwójną interpretację: wustach narratora iwustach samego Jezusa wmowach pożegnalnych.
Wstawiając wusta narratora te same terminy, co wusta Jezusa, ewangelista uwydatnia, że jego myśli są myślami samego Jezusa. Co więcej, narrator iJezus podejmują te same tematy, posługują się tymi samymi słowami kluczowymi iwtaki sam sposób. Poza tym Jezus, jako postać literacka, mówi wczwartej Ewangelii tym samym językiem, co autor ijego narrator. Oznacza to, że istnieje identyczny punkt widzenia ewangelisty iJezusa. Na płaszczyźnie literackiej narrator prezentuje się jako wierny interpretator wypowiedzi Jezusa. Oprócz narratora, również Duch Paraklet iumiłowany uczeń prezentują wczwartej Ewangelii wyjaśnienie słów iczynów Jezusa. Istnieje jednak ścisła współzależność między tymi trzema interpretatorami osoby Jezusa.
Aplikacja współczesnej teorii opowiadania do czwartej Ewangelii dokładniej niż tradycyjne metody egzegetyczne ukazuje treści zawarte wtekście isposoby ich komunikacji. Jednak dotychczas nie opracowano jeszcze komentarza czwartej Ewangelii zzastosowaniem narratologii. Tym bardziej nie usystematyzowano pojęć odkrywanych za jej pomocą. 
Pierwszą próbą tego typu komentarza, ale opartą na nieco innych założeniach teoretycznych, jest semiotyczna analiza Ewangelii Jana, którą opracowali J. Calloud, F. Genuyt iJ.-P. Duplantier wOśrodku Tomasza Morusa wL’Arbresle (Centre Thomas More) iwCentrum do Analizy Mowy Religijnej wLyonie (Centre pour l’Analyse du Discours Religieux). Chociaż poddano analizie niektóre warstwy narracyjne, to jednak główną uwagę wtym komentarzu zwrócono na semantykę tekstu. Za pomocą przeprowadzonych analiz starano się uściślić treści zawarte wtekście. Jednak nie wszystkie teksty zostały zjednakową uwagą istarannością przestudiowane. Obok twórczych spostrzeżeń, podanych zasadniczo językiem strukturalistów, wkomentarzu znajdują się analizy jednej zwielu płaszczyzn znaczeniowych. Stąd komentarz wtej formie stanowi raczej materiał do dalszych przemyśleń niż całościową interpretację tekstu Janowego. Należy jednak zaznaczyć, że rygorystyczne trzymanie się zastanego tekstu jako zamkniętej całości stanowi ahistoryczne podejście do czwartej Ewangelii, które wwielu wypadkach musi być uzupełnione wynikami analiz diachronicznych.
Zasadniczym elementem badań płaszczyzny literackiej czwartej Ewangelii jest odkrycie, że wczwartej Ewangelii prawda oBogu kryje się wczłowieku Jezusie iwJego ludzkiej mowie, natomiast prawda oczłowieku kryje się wsensie śmierci Jezusa jako uwielbienia imienia Boga (12, 28). Jednak traktowanie tekstu Ewangelii jako zamkniętego świata opowiedzianego niesie ryzyko oderwania chrystologii od doświadczenia nie tylko na płaszczyźnie historii Jezusa, lecz także na płaszczyźnie historii Kościoła. Dlatego narratologia jeszcze bardziej wyostrza historyczne idoktrynalne problemy Ewangelii Janowej. Jeśli chodzi oproblemy historyczne, to przede wszystkim ostrzej niż dotychczas pojawia się pytanie orelację literackiego obrazu Jezusa zczwartej Ewangelii do Jezusa historycznego, arozwiązanie tego problemu wdużej mierze zależy od prawidłowej identyfikacji autora domniemanego zautorem rzeczywistym[110]. Oprócz tego mogą się rodzić nowe pytania na płaszczyźnie doktrynalnej, mianowicie jakie jest miejsce iautorytet Janowej prezentacji Chrystusa wstrukturze wiary ówczesnego Kościoła. Literacki obraz Jezusa jest nie tylko owocem wykorzystania zdolności twórczych ewangelisty dla wyrażenia wiary, ale wdużej mierze także wyrazem określonej ideologii społecznej (ideologia elitarna). Stąd bardzo ważne jest śledzenie recepcji czwartej Ewangelii wpierwotnym chrześcijaństwie.
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